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HRANT DiNK VAKFI, HRANT DiNK'iN, 19 OCAK 2007'DE,
GAZETESi AGOS'UN ONUNDE OLDURULMESINDEN SONRA,
BENZER ACILARIN YENIDEN YASANMAMASI iCiN; ONUN
DAHA ADIL VE 0ZGUR BiR DUNYAYA YONELIK HAYALLERINi,
DILiNi VE YUREGINi YASATMAK AMACIYLA KURULDU.
ETNiK, DiNi, KOLTUREL VE CiINSEL TUM FARKLILIKLARIYLA
HERKES iCiN DEMOKRASI VE iINSAN HAKLARI TALEBI,
VAKFIN TEMEL iLKESIDIR.

VAKIF, iFADE 0ZGURLUGUNUN ALABILDIiGINE
KULLANILDIGI, TUM FARKLILIKLARIN TESViK EDILiP
YASANDIGI, YASATILDIGI VE COGALTILDIGI, GECMISE VE
GUNUMUZE BAKISIMIZDA VICDANIN AGIR BASTIGI BiR
TURKIYE VE DUNYA iCiN CALISIR. HRANT DiNK VAKFI
OLARAK ‘UGRUNA YASANASI DAVAMIZ', DiYALOG, BARIS,
EMPATI KULTURUNUN HAKiM OLDUGU

BiR GELECEKTIR.

HRANT DINK
VAKFI

HRANT DINK
FOUNDATION

HRANT DINK FOUNDATION WAS ESTABLISHED AFTER
THE ASSASSINATION OF HRANT DINK IN FRONT OF HIS
NEWSPAPER AGOS ON JANUARY 19, 2007, IN ORDER TO
AVOID SIMILAR PAINS AND TO CONTINUE HRANT DINK'S
LEGACY, HIS LANGUAGE AND HEART AND HIS DREAM OF A
WORLD THAT IS MORE FREE AND JUST. DEMOCRACY AND
HUMAN RIGHTS FOR EVERYONE REGARDLESS OF THEIR
ETHNIC, RELIGIOUS OR CULTURAL ORIGIN OR GENDER IS
THE FOUNDATION'S MAIN PRINCIPLE.

THE FOUNDATION WORKS FOR A TURKEY AND A WORLD
WHERE FREEDOM OF EXPRESSION IS LIMITLESS AND
ALL DIFFERENCES ARE ALLOWED, LIVED, APPRECIATED,
MULTIPLIED AND CONSCIENCE OUTWEIGHS THE WAY

WE LOOK AT TODAY AND THE PAST. AS THE HRANT DINK
FOUNDATION ‘OUR CAUSE WORTH LIVING' IS A FUTURE
WHERE A CULTURE OF DIALOGUE, PEACE AND EMPATHY
PREVAILS.
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23,5
HRANT DiNK HAFIZA MEKANI
HRANT DINK SITE OF MEMORY

ADINI, HRANT DINK'iN “23,5 NiSAN”
BASLIKLI KOSE YAZISINDAN ALAN 23,5
HRANT DINK HAFIZA MEKANI, HRANT
DINK'iN DE OFiSiNi iCEREN AGOS
GAZETESI'NIN ESKi CALISMA OFiSINDE
YER ALIYOR. 19 OCAK 2007'DE HRANT
DINK SEBAT APARTMANI'NIN ONUNDE
OLDURULDU VE YUZBINLERCE KiSi
CENAZEYE KATILDI. SUREC iCERISINDE
SEBAT APARTMANI'NDAKIi AGOS OFiSi
TURKIYE'NIN KOLEKTIF HAFIZASINDA
SEMBOLIK ANLAMDA ONEMLI BiR YERE
SAHIP OLDU. 23,5 HRANT DIiNK HAFIZA

NAMED AFTER HRANT DINK'S ARTICLE
“23.5 APRIL", THE 23.5 HRANT DINK SITE
OF MEMORY IS LOCATED AT THE FORMER
OFFICE OF AGOS NEWSPAPER WHICH
ALSO HOUSES HRANT DINK'S PERSONAL
OFFICE. ON 19 JANUARY 2007, HRANT
DINK WAS ASSASSINATED IN FRONT OF
THE SEBAT BUILDING AND HUNDREDS OF
THOUSANDS ATTENDED HIS FUNERAL
CEREMONY, EARNING THE AGOS OFFICE
AND THE SEBAT BUILDING A POWERFUL
PRESENCE IN THE COLLECTIVE MEMORY



MEKANI, HRANT DINK'IN SAHIPLENDIGI
VE HAKKINDA FARKINDALIK YARATMAYA
CALISTIGI DEMOKRASI, ESITLIK, ADALET,
INSAN HAKLARI VE 0ZGURLUKLER

GiBi EVRENSEL DEGERLERIN ONEMi
HAKKINDA FARKINDALIK YARATIRKEN,
HAFIZA VE UMUT ARASINDA BiR KOPRU
ISLEVi GORUYOR. 23,5 HRANT DINK
HAFIZA MEKANI BIiR DiYALOG, URETIM,
ARASTIRMA, PAYLASIM VE TEFEKKUR
MEKANI OLARAK FAALIYET GOSTERIYOR.
HRANT DIiNK'IN CALISMA ODASI OLDUGU
GiBi KORUNURKEN, DIGER ODALARDA

£3.5

OF TURKEY. 23.5 HRANT DINK SITE OF
MEMORY ADDRESSES AND HIGHLIGHTS
THE IMPORTANCE OF UNIVERSAL VALUES
EMBRACED BY HRANT DINK SUCH AS
DEMOCRACY, EQUALITY, JUSTICE, HUMAN
RIGHTS AND FREEDOMS AS WELL AS
BUILDING A BRIDGE BETWEEN MEMORY
AND HOPE. THE 23.5 HRANT DINK SITE

OF MEMORY ACTS AS A SPACE FOR
DIALOGUE, PRODUCTION, RESEARCH,
SHARING AND REFLECTION. HRANT
DINK'S OFFICE HAS BEEN KEPT ASIT

ZIYARETCILERI KiMLIK, ESITLIK,
HAKIKAT VE ADALET GiBi KAVRAMLARI
SORGULAMAYA DAVET EDEN VIDEOLAR,
YERLESTIRMELER VE YAZILAR YER
ALIYOR. ZIYARETCILER, MEKANI HRANT
DINK'IN ANLATILARI REHBERLIGINDE
GEZERKEN ONUN HAYATINA,
MUCADELESINE VE OLUMUNE TANIKLIK
EDECEK, AGOS GAZETESI'NIN HIKAYESINi
KESFEDECEK VE TURKIYE TARIHINDEN
KESITLER BULACAKLAR.

WAS, WHILE IN OTHER ROOMS VISITORS
ARE INVITED TO QUESTION AND DISCUSS
NOTIONS SUCH AS IDENTITY, EQUALITY,
TRUTH AND JUSTICE THROUGH TEXTS,
VIDEOS AND INSTALLATIONS. AS HRANT
DINK GUIDES VISITORS THROUGH THE
SITE, THE VISITORS BEAR WITNESS TO HIS
LIFE, HIS WORK AS A RIGHTS DEFENDER
AND HIS DEATH, WHILE ALSO EXPLORING
THE STORY OF THE AGOS NEWSPAPER
AND SEEING SNAPSHOTS OF DIFFERENT
HISTORICAL PERIODS IN TURKEY.



PROJE EKiBi

PROJECT TEAM

NAYAT KARAKOSE
NESLIHAN KOYUNCU BALI

23,5 HRANT DINK
HAFIZA MEKANI

23.5 HRANT DINK
SITE OF MEMORY

DESTEKGCI
SUPPORTER

John and Hasmik
Mgrdichian Foundation

23,5 Hrant Dink Hafiza Mekani, Hrant Dink’in hakkinda
farkindalik yaratmaya galistigi demokrasi, insan
haklari ve 6zgiirliik gibi evrensel degerleri kitlelerle
bulusturan ve hafiza ile umudu birlestiren bir merkez
olarak faaliyet gosteriyor. Ziyaretgiler mekani Hrant
Dink’in anlatilari rehberliginde gezerken, onun
hayatina, miicadelesine ve oliimiine taniklik ediyor,
kimlik, esitlik, hakikat ve adalet gibi kavramlar lizerine
dusiinmeye tesvik eden videolar, yerlestirmeler ve
yazilarla karsilagiyorlar.

Kapilarini 2019 yilinda acan hafiza mekani, pandemi
nedeniyle bir siire kapali kaldiktan sonra, 2021
yilinin mart ayindan itibaren ziyaretgilerini yeniden

agirlamaya basladi. Tiirkiye ve disindan ziyaretgilerin,
STK’larin ve 6grenci gruplarinin gezdigi 23,5°ta, her ay
duizenliolarak rehberli turlar, ‘Hrant Dink’in calisma
odasindan Ermeni kiiltiirii ve tarihine bir bakis’

ve ‘Hafiza mekanlar’ atolyeleri yapildi. Cevrimigi
etkinliklere gesitli sehirlerden ve iilkelerden yaklasik
400 kisi katildi.

23.5 Hrant Dink Site of Memory is a space that
addresses and highlights the importance of the
universal values embraced and championed by Hrant
Dink -such as democracy, human rights and freedom-
as well as building a bridge between memory and hope.
As Hrant Dink guides visitors through the site, the
visitors bear witness to his life, his struggle, and his
death.

The memory site opened its doors to visitors in 2019
and although it couldn’t host visitors for a long time
due to the pandemic, it started receiving visitors again
as of March 2021. While hosting visitors from Turkey
and abroad, civil society organisations representatives
and students, the guided tours, workshops on ‘Memory
sites’ and ‘A look at Armenian culture and history
through Hrant Dink’s office’ continued to be carried out
monthly. Approximately 400 people participated in the
online events from different professions, age groups,
countries and cities of Turkey.

23.5 Hrant Dink Site of Memory turned two years old



23,5 Hrant Dink Hafiza Mekani ikinci yasini 23,5

Nisan 2021°de doldurdu. Yildoniimii vesilesiyle, Hrant
Dink Vakfr’nin da liyesi oldugu Uluslararasi Vicdan
Mekanlari Koalisyonu Direktorii Elizabeth Silkes ve
akademisyen Ayse Giil Altinay’in katilimiyla gevrimigi
bir sohbet yapildi. ‘Gegmisten gelecege, hafizadan
eyleme vicdan mekanlari’ baslikli sohbette, hafizanin
eyleme déniismesinde vicdan mekanlarinin oynadig
rol ve pandemi doneminde hafizalastirma alanindaki
donusumler ele alind.

Uluslararasi Miizeler Giinii vesilesiyle 18 Mayis 2021°de
‘Miizelerin gelecegi: Yeni tahayyiiller ve yaklagimlar’
baslikli bir sohbet yapildi. Uluslararasi Miizeler Konseyi
eski baskani Suay Aksoy ve bagimsiz miize profesyoneli
Afsin Altayl’nin katilimiyla, mizelerin gelecegi,
miizelerin baris insasina, demokrasiye, toplumsal
diyaloga katkisi, yeni teknolojilerin miizeler tizerinde ne
gibi donlslimler yarattigi lizerine konusuldu.

24 Haziran 2021’de ise ‘Yikilan heykeller, tartismali
anitlar’ basligiyla Aylin Tekiner ve Belma Akgura’nin
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on 23.5 April, 2021. On the occasion of its anniversary,
we held a conversation with the Executive Director
of International Coalition of Sites of Conscience,
Elizabeth Silkes, and professor of anthropology and
gender studies Ayse Giil Altinay. The conversation
titled ‘Sites of conscience from the past to future,
from memory to action’ addressed the role sites of
conscience play in turning memory to action and the
transformation that the pandemic generated in the
field of memorialization.

On the occasion of International Day of Museums, on
May 18 a conversation titled ‘The future of museums:
New imaginations and approaches’ was organised
with the participation of Suay Aksoy, former president
of the International Council of Museums and Afsin
Altayli, an independent museum professional. During
the conversation, the future of museums, museums’
contribution to peace building, democracy and social
dialogue as well as the transformation of museums
with new technologies were discussed.

katilimiyla bir sohbet yapildi. Tiirkiye’de kaldirilan,
kiiltlesen, tartisma yaratan heykellerin tarihi ve
oniimiizdeki donemde kamu vicdanini rahatsiz eden
heykellerle ilgili kiiresel gapta bizleri nelerin bekledigi

ele alindt.

23,5 Hrant Dink Hafiza Mekani ekibi, hafiza mekaninin
sanal sergisi igin galismalara basladi. 2022 yilinda
Tiirkge, Ermenice ve Ingilizce dillerinde agilacak

23,5 sanal sergi, fiziki mekani gevrimigi ortama
tasirken, ziyaretgilerin goriislerini ve deneyimlerini
paylasmalarina olanak taniyacak etkilesim alanlar
sunmay! hedefliyor. Bir 6grenme mekani olarak da
faaliyet gosterme amaci tasiyan 23,5 kapsaminda,
2022 yilinda yapilmasi planlanan ¢ocuklara ve
genglere yonelik demokrasi ve hak odakli atélyeler igin

calismalar basladi.

On June 24 another conversation titled ‘Destroyed
statues, controversial monuments’ was organised with
the participation of Aylin Tekiner and Belma Akgura;
and the history of statues that were dismantled and
demolished in Turkey, while also talking about what
awaits us on a global scale regarding statues that
disturb our conscience were discussed.

In 2022, the 23.5 virtual exhibition will be launched

in Turkish, Armenian and English that will carry the
physical space to a virtual environment. The virtual
exhibition will consist of sections that will allow the
visitors to interact with the site while also enabling
them to share their opinions and experience. Within
the scope of 23.5, which aims to operate as a learning
space, studies have started for democracy and rights-
based workshops for children and youth planned for
2022.
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BOLIS
ENSTITUSU
INSTITUTE

YUNANCA'DA SEHIR ANLAMINDAKI
“POLIS"TEN GELEN BOLIS, ESKIDEN BERI
ERMENILER TARAFINDAN iSTANBUL'A
ATIFTA BULUNURKEN KULLANILIR.

HRANT DINK VAKFI BUNYESINDE
KURULAN BOLIS ENSTITUSU,
TURKIYE'DE TARiH, SOSYOLOJI,
KULTUR ALANLARINDA COGULCULUGU
MERKEZINE ALAN, MILLIYETGCILIK,
IRKCILIK VE CINSIYETCILIKTEN UZAK,
DiSIPLINLERARASI ALTERNATIF
CALISMALARIN URETILMESINE VE

FROM THE GREEK WORD FOR CITY
“POLIS", BOLIS HAS LONG BEEN USED
BY ARMENIANS WHEN REFERRING

TO ISTANBUL.

ESTABLISHED WITHIN THE HRANT DINK
FOUNDATION, THE BOLIS INSTITUTE
AIMS TO SUPPORT THE PRODUCTION
OF ALTERNATIVE INTERDISCIPLINARY
STUDIES IN THE FIELD OF HISTORY,
SOCIOLOGY AND CULTURE THAT ARE
PIVOTED AROUND PLURALITY, FREE OF
NATIONALISM, RACISM AND SEXISM;



ARASTIRMACILARIN YETISMESINE
DESTEK OLMAYI AMAGLAYAN BIiR

BIRIMDIR. COGULCU VE DEMOKRATIK BIiR
TARIH YAZIMI, KAPSAYICI KULTUR-SANAT

CALISMALARI, COKKULTURLU SoYuT

VE SOMUT KULTUREL MIRASIN TANINMASI

VE KORUNMASI AMACIYLA YURUTULEN
CALISMALAR iCiN BiR MERKEZ
OLMAYI AMACLAR.

BOLIS, AKADEMIK VE BAGIMSIZ
ARASTIRMALAR YAPAN KiSILERI
VE KURUMLARI DESTEKLERKEN,

130)1.iS

AND TO CONTRIBUTE TO TRAINING
RESEARCHERS IN TURKEY. IT ASPIRES
TOBE ACENTER FOR A PLURALISTIC
AND DEMOCRATIC HISTORIOGRAPHY,
INCLUSIVE CULTURAL AND ARTS
PROJECTS AND ACTIVITIES CARRIED
OUT FOR THE RECOGNITION AND
PRESERVATION OF MULTICULTURAL
TANGIBLE AND INTANGIBLE CULTURAL
HERITAGE.

BOLIS CARRIES OUT AHOST OF
ACTIVITIES INCLUDING RESEARCH AND

BU AMAC DOGRULTUSUNDA ARASTIRMA
VE INCELEME GALISMALARI, PROJE
GELIiSTIRME VE YORUTME, KUTUPHANE
VE ARSIV OLUSTURMA GiBi FAALIYETLER
SURDURMEKTEDIR.

ANALYSIS, PROJECT IMPLEMENTATION
AND CREATING A LIBRARY AND ARCHIVE
WHILE SUPPORTING PEOPLE AND
INSTITUTIONS CARRYING OUT ACADEMIC
AND INDEPENDENT RESEARCH.



Bati, cokkiiltiirluliikle gercek anlamda hentiz yeni
tanisiyor. Cesnilikte en farkli kiiltiirlere sahip
Amerika’nin ge¢misi dahi sadece iki asirlik.

Avrupa ise ‘Gteki ile birlikte yasama’yi deyim yerindeyse
laboratuvarda deney yapa yapa iiretiyor.

Koklu bir cokkdiltiirlii yasam gelenegi olmadigi igin

de bizim igin siradan(!) sayilan tiirban gibi bir konuda
apisip kaliyor, ne yapacagini sasiriyor.

Fransa tipik bir 6rnek. Dini simgelerin okullarda
kullanilmamasina yonelik yasanin kabuliinde yasanan
sanci halen kivrandiriyor.

Ama adamlara bir diyecek yok ciinkii tecriibeleri olmasa
da tekkulturliilikten cokkiiltiirliiliige, teklikten birlige
dogru iyiniyetle giin gectikce daha iyisini beceriyorlar.
Bizde ise tecriibe var, lakin niyet yok.

Cokkalturlilik kavramina antipati duyan gevrelerimiz
hayli kaygili. En biiyiik kaygilar da, 6n plana gikmalari
halinde farkliliklarin giderek fikralagmasi ve birligimizin,
bitunliigiimiiziin bozulmasi.

FARKLILASSAK DA
FIKRALASSAK

CREATING ANECDOTES BASED ON
OUR DIFFERENCES

Birligimizle, biitiinligiimiizle ortiilmeye calisilan ise

aslinda tekligimiz.

Hani “Ne mozaigi lan, mermer” deyisi vardi ya... Iste o.
Boyle olmasina ragmen. “Bizde gokkiiltiirliiliik zaten
var, yenisine ne gerek var ki” tavrindan da bir gidim
taviz verdigimiz yok.

Rivayete gore bir zamanlar birarada yasama
muhabbetimiz o denli giigliiymiis ki farkliliklarimizi
fikralastirir, birbirimizle oynasirmisiz.

Yan yana geldik mi bir Tiirk, bir Kiirt, bir Ermeni, bir
Yahudi, bir Rum, gayri tutmayin bizi gitsin.

“Kiirt, Turk bir de Ermeni iig arkadas yolda
gidiyorlarmis...” diye baslarmisiz birbirimizi ‘Ti’ye
alacak denli atismaya, sevismeye. Hey gidi giinler hey...
Farkliigimiza kizacagimiza, farkliligimizla eglenirmisiz.
Farkliligi eglenceye doniistiirmek... Insanoglunun
uygarlasmasinin gergek gostergesi belki de bu.

Ama sonra... Giin gelmis, birbirimizden korkmus,
fikralarimizi dahi anlatamaz olmusuz.

The West has only recently been introduced to
multiculturalism in the real sense. Even the United
States of America, who has the widest variety in
flavours when it comes to culture, is only two hundred
years old.

On the other hand, the experience of ‘living with the
other’ in Europe is produced, so to speak, by laboratory
experiments.

And since it does not have a deep-rooted tradition of
multicultural life, Europe is often left baffled on issues
such as the headscarf, which we consider matter-of-
fact (1), and does not know what to do.

France is a typical example. The throes of pain suffered
during the approval of the law regarding the prohibition
of religious symbols in schools are still being felt.

But it is impossible to condemn them for this, because
despite their lack of experience, they manage to
improve their stance by the day in their transition from
mono-culturalism to multi-culturalism, from isolation
to inclusion.

As for us, we have the experience, but not the intention.

Those who dislike the concept of multiculturalism are

quite worried. And their greatest worry is this:

If our differences are emphasized, they will turn into
anecdote and jokes, and then, our unity and integrity as
a nation will be damaged.

What is trying to be covered up with the concepts of
unity and integrity are in actual fact is the claim for
homogeneity.

You remember the words, “Who dare says we (Turkey)
resemble(s) a mosaic, we are like marble and nothing
else”... That’s the claim.

Despite of this, we do not compromise one iota

from the stance that proclaims “We already have
multiculturalism, why do we need a new version.”

The story goes that, once our fondness for living
together was so strong that we used to create
anecdotes and stories from our differences, and pull
each other’s legs telling them.

A Turk, a Kurd, an Armenian, a Jew, a Greek, once we
got together, there would be no holding us back.
“Three friends, a Kurd, a Turk and an Armenian, were
walking along the street...” we used to start off,
teasing each other, playing with each other. Those



‘Tek’lik adina birgok zenginligimizi yitirdigimiz gibi
nesemizi de kaybetmisiz.

Tekrar o giinlerimizi yakalayabilir miyiz?

Yakalamak igin nereden baslamaliyiz?

‘Siyaset, politika’ gibi iirkiitiicii laflan biraksak da
egitimden mi baslasak yoksa?

Farkliliklarimizi hig gtkmamacasina bellegimize
kaziyacak ders uiniteleri, arastirma konulari mi koysak
ders kitaplarimiza?

Belki de en iyisi alfabeden baglamak.

“Ali topu Veli’ye at”in yanina bir de “Ali topu Hagop’a
at”1 eklemek.

Beyoglu gazetesinin azinliklar bulusturan bir
toplantisinda da sormustum bu sorulari, orada da
yinelemistim onerilerimi.

Apoyevmatini gazetesinin Genel Yayin Yonetmeni
Mihail Vasiliadis dostum, espriyle takildi bu “Ali Topu
Hagop’a at” sloganina.

HRANT DINK
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were the days. Instead of losing our temper over our
differences, we used to entertain ourselves with them.
To transform difference into entertainment... This
might be the true sign of human civilization.

But then... A day came when we began to fear each
other, and could not even tell each other our jokes and
stories.

We did not only lose many of our richness in the name
of ‘homogeneity’, but we lost our joy as well.

Can we recapture those days?

Where should we begin to capture them?

Should we perhaps leave chilling words like ‘politics’
aside and begin with education?

Should we introduce course units, research topics to
our school books that will inscribe our differences in our
memory for good?

Perhaps it is best to begin with the alphabet book.

To add, next to “Ali, throw the ball to Veli,” another
sentence that says, “Ali, throw the ball to Hagop.”

I once asked these questions, and repeated my
proposals at a meeting organized by Beyoglu
newspaper that brought together minorities.

“Vallahi basina is agacak laf ediyorsun” diyerek
esprisini patlatti.

“Ali topu at diyorsun ama ya bu topu Ali bir baska
top anlar da askere gittiginde topu ele gegirdiginde
Hagop’a nisanlarsa ne olacak? Bana ilkokulda boyle
ogrettiler demez mi?”

Gilustik bir iyice.

Icimden “Iste bu” diyordum “Iste bu.”

Bir farklinin digerine endeksli travmatik ya

da paranoyak ruh halinin hangi boyutlarda
gezinebilecegini gosterse de, yakalamamiz gereken
birliktelik iste bu.

Farkliliklarimizi fikralastirmak...

My friend Mihail Vasiliadis, the editor-in-chief of the
Apoyevmatini newspaper, pulled my leg about my
proposal including the slogan “Ali, throw the ball to
Hagop.”

“You’re honestly going to get yourself into trouble,” he
joked.

“You say, Ali throw the ball, but what if Ali
misunderstands what you mean by ball (the word for
ball and cannon/cannonball are the same in Turkish)
and targets the cannon towards Hagop when he is
doing his military service? Will he not justify his action
by saying, well, that’s what they taught me in primary
school?”

We had a good laugh.

“This is exactly what I mean,” I said to myself, “This is
it.”

Although it also shows the extent of the traumatic or
paranoid mood of a different individual, a mood linked
to the mood of another different individual, this is the
togetherness we have to capture.

To create anecdotes based on our differences...
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Hrant Dink Vakfi’nin énciiliigiinde, Tiirkiye Tiyatro
Vakfi ve Yapi Kredi Kiiltiir Sanat Yayincilik isbirligiyle
hazirlanan “Kulis: Bir Tiyatro Bellegi, Hagop Ayvaz”
sergisi 1911-2006 yillari arasinda yasamis yayinci
Hagop Ayvaz’in kisisel cabalariyla olusturdugu tiyatro
arsivinden yola gikarak, toplumsal bellek, kimlik ve
mekan baglaminda, Tiirkiye’nin tiyatro tarihine 11k
tuttu.

15 Aralik 2020 — 25 Temmuz 2021 tarihleri arasinda
Yapi Kredi Kiiltiir Sanat’ta ziyaretgilerle bulusan sergi,
cevrimici olarak Yapi Kredi Kiiltiir Sanat Yayincilik ve
Hrant Dink Vakfi’nin web sitesinden gezilebilir.

Hagop Ayvaz koleksiyonundan fotograflar, afisler,
dergiler ve oyun metinleri iceren sergi ii¢ ana
bsliimden olusuyor. Ilk bsliim, tiyatro tutkusu ilk
genglik yillarina dayanan Ayvaz’in figiiranliktan

yonetmenlige, kose yazarligindan yayinciliga uzanan

yasami paralelinde, Istanbul’da Ermenice tiyatro

The exhibition ‘Coulisse: Hagop Ayvaz, A Chronicler

of Theater’ brought to life by the guidance of Hrant
Dink Foundation with the collaboration of the Theatre
Foundation of Turkey and Yapi Kredi Culture, Arts and
Publishing which based on the personal theatre archive
of the publisher Hagop Ayvaz (1911-2006) shed light

on the theater history of Turkey within the context of
collective memory, identity, and space.

The exhibition was opened to the public 15th of
December — 25th of July and can be reached online

on Yapi Kredi Culture, Arts and Publishing and Hrant
Dink Foundation’s websites. The exhibition offered

a selection of photographs, magazines, manuscripts
from the archive, divided into three main parts. The
first part presents the theater production and activities
in Istanbul in Armenian, in parallel to the lifetime of
Hagop Ayvaz, a devotee of theater since his youth—
from being a walker on to a director, from being a
columnist to a publisher. The second part touches upon



iiretimini ve etkinliklerini mercek altina aliyor. Ikinci
boliimde, 1946—1996 yillari arasinda kesintisiz olarak
yayinlanan Kulis dergisinin Tiirkiye sinirlarini asan
etkileri, donemin sanat ve siyaset giindemi ekseninde,
bir zaman gizelgesi esliginde ele aliniyor. Son bélim ise
Osmanli ve Tiirkiye tiyatro tarihinde mihenk tasi olmus
sanatcilar, topluluklar, oyunlar ve mekanlari ele aliyor.

Hagop Ayvaz’in ‘kulis’ine davet niteliginde olan ve
Tiirkiye’nin tiyatro tarihini gogulcu bir perspektifle
inceleme imkani da sunan sergi igin Yapi Kredi Yayinlari
tarafindan ayni adla Ingilizce-Tiirkge bir de katalog
hazirland.

HAGOP AYVAZ KiMDIiR?

191°de Istanbul-Yenikaprda dogdu. Sahneye ilk

kez 1928’de, Narlikapi Safak Tiyatrosu’nda, figiiran
olarak cikti. Ilk basroliinii 1930°da, Beyoglu Yenisehir
Mangasar Bahge Tiyatrosu’nda, “Kara Degirmen

Cinayeti”nde oynadi. 1935-1946 yillari arasinda
Jamanag, Turkiya, Gavros, Nor Or gibi siireli yayinlarda
tiyatro yazilari yazdi. 1946°’da Zareh Arsag ve Nazaret
Donikyan’la birlikte Kulis dergisini kurdu. 1948’den
itibaren Kulis igin yurtdisi seyahatlerine gikti; birgok
Ortadogu iilkesinde, Ermenistan’da ve Yunanistan’da
¢ok sayida okuyucu ve yazara ulasti. 1960°ta Esayan
Okulu’ndan Yetisenler Dernegi’nin tiyatro komitesinin
basina geldi. Ilk yonetmenliginde Galip Arcan’in “Rica
Ederim Kesmeyiniz” adli oyununu sahneledi ve ayni yil
Pokr Taderahump’u [Kiigiik Kumpanya] kurdu. 1968’de
unutulmaz kosesi Lutsika Dudu’ya basladi. Yurtdisinda
ve Tiirkiye’de sayisiz 6diil alan yarim asirlik dergisi
Kulis’in son sayisini 1996°da gikardi. 1997—2006 yillari
arasinda Agos’ta yazdi. Tiirkiye Yazarlar Birligi Basin
Hizmet Odiilii’ne (1997) ve Tiyatro Elestirmenleri Birligi
Onur Odiili’ne (2005) layik goriildii. 29 Eyliil 2006°da
hayatini kaybetti.

the impact of the ‘Kulis’ magazine within and outside

of Turkey published by Ayvaz from 1946 to 1996, in line
with the major artistic and political developments
within this framework. The final section focuses on
various artists, companies, plays, and venues which
constituted the cornerstones of the theater history of
the Ottoman Empire and Turkey. The catalogue of the
same name as the exhibition which invites the visitors
to the ‘coulisse’ of Hagop Ayvaz’s endeavors and
allows the visitors to discover the history of theater of
Turkey has been published in both English and Turkish
by Yapi Kredi Culture, Arts and Publishing.

WHO IS HAGOP AYVAZ?

Hagop Ayvaz was born in Yenikapi, Istanbulin 1g11.
He debuted on stage in 1928 at the Narlikapi Safak
Theater. His first lead role was in at the Beyoglu
Yenisehir Garden Theater in 1930. He wrote about
theater at periodicals like Jamanag, Turkiya, Gavros,

Nor Or between 1935-1946. Together with Zareh

Arsag and Nazaret Donikyan, he co-founded the Kulis
magazine in 1946. After 1948, he started traveling
abroad for Kulis and reached more readers and writers
in many countries of the Middle East as well as Armenia
and Greece. He assumed the leadership of the Stage
Troupe of the Esayan School Alumni Association in
1960 and made his directorial debut with Galip Arcan’s
Rica Ederim Kesmeyiniz [Please Do Not Interrupt]

and founded Pokr Taderhump [Small Company]. He
started writing for his memorable column Lutsika
Dudu [Mrs. Lutsika] in 1968. In 1996 he published the
last issue of his five- decade-old magazine Kulis, which
received countless awards in Turkey and abroad and
started writing for Agos in 1997, which lasted until
2006. He received the 1997 Press Service Award of the
Writers Union of Turkey and 2005 Honorary Award of
the Theater Critics Association of Turkey. He died on
September 29, 2006.









Tiirkiye-Ermenistan iliskilerinde en 6nemli engel olarak
gorilen tarih tartismalari, bugiinden yarina

iki tilkenin lizerinde uzlasi saglayarak altindan
kalkabilecekleri bir sorun olmaktan simdilik uzak
gozikiiyor.

Bu da gok dogal, ciinkii karsilikli algilamalar ve
soylemler kilitlenmis durumda.

Ustelik tarihin asil sahipleri devletler de degil... Halklar.

O nedenle, Turkiye ile Ermenistan devletlerinin tarihi
¢6zmesi, Turklerin ve Ermenilerin de ¢6zdiigii anlamina
gelmiyor. Sonugta, tarih konusunda devletler, siyasal
bir uzlasiya varsalar da, halklar arasindaki uzlasi

oyle siyasal kararlarla kolay kolay gergeklesmiyor,
zaman iginde Uretilecek moral ve etik iliskilere ihtiyag
duyuluyor.

Halklar arasinda varolan buzdaglar ancak kurulacak
iliskilerin sicakligiyla eriyebiliyor.

Ancak saglanacak iliski ve diyalog ortamlarinda
karsilikli algilar degisebiliyor.

Dolayisiyla ‘tarihin ¢oziilmesi’ aslinda gergek bir
kavram ve problem de degil.

TARIHI ACMAK
VE ASMAK

TO UNLOCK AND
TRANSCEND HISTORY

Tarihin ¢oziilecek bir yani zaten yok...

Sadece anlasilacak bir yani var. Anlama ise, zamana
yayilmis bir 6grenme, bilgilenme ve idrak siireci
gerektiriyor.

Giiniibirlik devlet kararlariyla asla saglanamiyor.

Tarih, ¢oziilmesi gereken bir problem degil,
ogrenilmesi, algilanmasi ve idrak edilerek
icsellestirilmesi gereken bir yasanmisliktir.

Aslolan, Turkiye’nin tarihsel gergekliginin farkina
varmasidir.

Bu da ancak Tiirkiye’deki demokrasi miicadelesinin
gelismesiyle miimkiin olabilecektir.

Su gercegi bir kez daha 6zetlemekte yarar var:
Turkiye’nin bugiin 6niindeki problem ne ‘inkar’ ne de
‘ikrar’ sorunudur.

Tiirkiye’nin temel sorunu ‘idrak’tir.

Idrak siirecinde ise Tiirkiye’nin ciddi bir sekilde
alternatif tarih etiidiine ve bunun i¢cin de demokratik bir
ortama ihtiyaci var.

Idrak siirecini yasamakta olan bir toplumun bireylerine

The dispute over history is considered to be the most
significant obstacle in Turkey-Armenia relations,

and seems - for now - unlikely to be a problem the
two countries will strike a compromise over in the
immediate future.

This is quite natural, because perceptions and
discourses on both sides have reached a deadlock.
Moreover, the real owners of history are not the two
states... but the People.

Therefore, a solution by the Turkish and Armenian
states regarding history would not mean that the
Turks and the Armenians have reached a solution.
Ultimately, even if states manage to reach a political
compromise over history, the compromise between the
two communities can not be simply achieved through
political decisions. Moral and ethical relationships are
necessary, and can only be produced over time.

The icebergs that exist between the two societies can
only melt with the warmth of the relationships that will
be formed.

Perceptions on both sides can only change in an
environment of contact and dialogue. Therefore,

‘solving history’ is not actually a real concept, or

a problem. There is nothing to be solved about

history anyway... It needs to be understood. And
understanding necessitates a process of learning,
enlightenment and comprehension, spread out over
time. It can never be achieved with save-the-day state
decrees.

History is not a problem that needs to be solving,

but an experience that has to be learned, perceived,
comprehended and internalized. The essential point
lies in Turkey becoming aware of its historical reality.
And this can only be achieved through the development
of the struggle for democracy in Turkey.

Itis important to summarize the following truth once
again:

The problem Turkey faces today is neither a problem of
‘denial’ or ‘acknowledgement’.

Turkey’s main problem is ‘comprehension’.

And for the process of comprehension, Turkey seriously
needs an alternative study of history and for this, a
democratic environment.



inkari ya da ikrari siyasal baskilarla ya da yasalarla
dayatmak haksizliktir.

Boylesi bir yontem idrak siirecine indirilecek en biiyiik
darbedir. Idrak edilmemis bir inkarin veya ikrarin hig
kimseye yarari da yoktur. Bu idrak siirecinin farkinda
olmayan veya gormezden gelenlerin i¢ ya da dis
dayatmalari, siireci kisaltacagi yerde uzatmaktadir.

Suyasanilan siiregte, Tiirkiye’den tarihsel gergekligi
kabul etmesini bekleyenlerin ya da reddetmesini
dayatanlarin, Tuirk toplumunun giincel gergekligini iyi
okuyabildikleri soylenemez.

Sonugta, toplum gergegi biliyor da inkar ediyor degil,
bildigi gergegi savunuyor.

Bu toplum daha diinkii ‘Susurluk Vakasr’ni, toprak
altindan g¢ikan ‘Hizbullah cesetleri’ni hukuk dilinde
tanimlamakta, adlandirmakta ve arkasini getirmekte

zorlanirken, 9o yil 6nceki bir tarihi nasil sanci gekmeden

algilayabilecek ve adlandirabilecek?
Ustelik de yillarca bu denli karsi bilgi bombardimanina
tutulmusken.

HRANT DINK
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It is unfair, either through political pressure or laws,
to impose denial or acknowledgement upon the
individuals of a society who are in the middle of a
process of comprehension.

Such a method would be the greatest blow inflicted

on the process of comprehension. After all, denial or
acknowledgement without comprehension benefits no
one. The internal or external impositions of those, who
are either not aware of or prefer to turn a blind eye to
this process of comprehension, extend the duration of
the process rather than reducing it.

In the process we are going through, it is impossible to
say that, those who expect Turkey to accept historical
reality orimpose denial on it are reading the current
reality of Turkish society well.

After all, it is not that the society knows, or denies

the truth; the society is defending the truth it knows.
This society has shown difficulty in defining, naming
and doing whatever else is necessary in legal terms
regarding the ‘Susurluk Case’ or the unearthed
‘Hizbullah corpses’, events that have taken place only

Evet, tarih ve giincel siyaset arasindaki karmasik iliski
iste yine karsimizda.

Ciimlemiz bir kilitlenmenin varligini kabul ediyoruz.
Ancak su var ki, bugiin Tiirk-Ermeni iliskilerine
baktigimizda, neyin kilit, neyin anahtar oldugunu da
karistirmis durumdayiz.

“Gel 6nce tarihi ¢ozelim, sonrailiskiye gegelim”
diyenlerle, “Gel iliski kuralim, tarihin ¢6ziimiinii iliskinin
akisina birakalim” diyenler karsilikli olarak inatlasmis
durumda.

Birine gore siyaset kilit, tarih anahtar, digerine gore
tarih kilit, siyaset anahtar.

Bendeniz siyasetin anahtar olduguna inananlardanim.
Ve nedenleri ne olursa olsun tarihin kilidini agmak ve
asmak hepimizin temel gorevi.

yesterday. So how is it to effortlessly and painlessly
perceive and define a historical event of 9o years ago?
And especially after having been subjected to a
bombardment of counter-information for so many
years.

Yes, the complex relationship between history and
contemporary politics stands before us once again.

We all accept the existence of a deadlock.

However, there is also the fact that in Turkish-
Armenian relations today, we are in a state of confusion
over where to find the lock and the key.

There is a dogged standstill between those who

say, “Let us sort out history first and then establish
relations,” and those who say, “Let us establish
relations and leave the solution of history to the flow of
relations.”

For one side, politics is the lock and history the key, and
for the other history is the lock and politics the key.

I am among those who believe politics is the key. And
whatever the motivation, it is a fundamental duty that
befalls all of us to unlock and transcend history.



Tiirkiye’deki Ermeni toplumunun giincel meselelerine
dikkat gekmeyi ve bu meselelerin ¢oziimiine yonelik
onerilerde bulunmayi amaglayan bu proje, ayni
zamanda sivil toplum kuruluslarinin azinlik haklan
konusundaki savunuculuk gcalismalarini giiglendirmeyi

hedefliyor.

1 Temmuz 2021 itibariyla baglayan ve bir yil siireyle
devam edecek olan projenin ilk ayagi, egitim haklari,
vakiflar, dini 6zgrlikler ve ayrimcilik meselelerine
iliskin birebir goriismelerden ve galistaylardan
olusuyor. Meselelerin muhataplariyla yapilacak
gorusmelerde, sorunlar hakkinda ayrintili ve giincel
bilgi toplamak ve ¢alistaylarin altyapisini olusturmak

PROJE EKiBIi amaglaniyor.

PROJECT TEAM

NAYAT KARAKOSE
NESRIN UCARLAR

Akademisyenlerin, hukukgularin, gazetecilerin, insan
haklari savunucularinin ve sivil toplum kurulusu

temsilcilerinin bir araya gelecegi calistaylarda ise

AZINLIK HAKLARINA GUNCEL BIR BAKIS:_
ERMENI TOPLUMUNUN SORUNLARINA COZUM ONERILERI

AN UP-TO-DATE APPROACH TO MINORITY RIGHTS:
SUGGESTIONS FOR THE ARMENIAN COMMUNITY'S PROBLEMS

DESTEKGILER “An up-to-date approach to minority rights:

SUPPORTERS Suggestions for the Armenian community’s problems”

is a new project that aims to draw attention to the

EUROPEAN current issues of the Armenian community in Turkey

7]
ENDOWMENTODEMOCRACY and to make suggestions for the solution of these
issues in addition to strengthening the advocacy work
N° HEINRICH o o S
BOLL of civil society organisations on minority rights.
STIFTUNG
_?LEJE:\!}E\{GEI The first pillar of the project, which started on July
K .
TEMSILCiLiGI 1st, 2021 and which will last for a year, consists of

one-to-one meetings and workshops on the rights
to education, foundations, religious freedom and
discrimination. The one-to-one meetings will collect
detailed and topical information about the problems

and to structure the relevant workshops.

In the workshops where academics, lawyers,
journalists, human rights defenders and

representatives of civil society organisations will come



sorunlarin ¢éziimiine yonelik oneriler gelistirilmesi,
savunuculuk konusundaki sorunlarin ve olasi ¢6ziim
onerilerinin konusulmasi ve tiim bu 6nerilerin

raporlanmasi hedefleniyor.

Raporun Tiirkiye’deki azinlik haklarinin gelisimine
katki sunabilecek, onerilerin hayata gegirilmesinde
etkili olabilecek karar vericilerle ve sivil toplum
kuruluslariyla birebir goriismeler ve toplantilar yoluyla
paylasilmasinin yani sira kamuoyunda daha genis
kesimlere ulagsmasi amaciyla bir panel diizenlenmesi

planlaniyor.

Projenin ilk konusu olan egitim haklar baglaminda,
Eyliil-Ekim aylarinda 16 Ermeni okulunda gérev yapan

20 yoneticiyle miilakatlar yapildi.

16 Ekim’de diizenlenen ve Toros Alcan, Kenan Cayir,
Silva Kuyumcuyan, Turgut Tarhanli ve Isik Tliziin’lin
katildig egitim haklar ¢alistayinda, okul yoneticileriyle

yapilan miilakatlar isiginda tespit edilen sorunlar ve

olasi ¢oziim oOnerileri tartisildi.

Halihazirda, projenin ikinci konusu olan Ermeni
vakiflarinin giincel sorunlarini tespit etmek iizere,
azinlik vakiflan tizerine ¢alisan avukatlarla, Ermeni
vakiflarinda gorev yapmis kisilerle ve Ermeni
vakiflarinin mevcut baskanlarindan bazilariyla
miilakatlar yapilmakta. Miilakatlarin tamamlanmasinin
ardindan, akademisyenlerin ve hukukgularin katilacagi
bir calistay diizenlenerek, vakiflarin sorunlarina dair

¢6zlim onerilerinin tartisilmasi planlaniyor.

Projenin dini 6zgiirliikler ve ayrimcilikla miicadele
basliklari igin de benzer sekilde miilakatlar yapilmasi,
calistaylar diizenlenmesi ve galistaylarin sonuglarini
yansitan raporun, 2022’de yayimlanmasi ve

kamuoyuyla paylasilmasi amaglaniyor.

together, proposals for the solution of issues will be

developed, problems and possible solutions regarding
advocacy will be discussed and these proposals will be

reported.

Besides organising a panel to reach the wider public,
the report will be shared through one-on-one
contacts and meetings with decision-makers and civil
society organisations that could be effective in the
implementation of the proposals and contribute to the

development of minority rights in Turkey.

With regards to rights to education, 20 directors from 16
Armenian schools were interviewed in September and
October.

At the workshop on the rights to education on October
16 problems detected and identified during the
interviews and their possible solutions were discussed

with the participants, namely, Toros Alcan, Kenan

Cayir, Silva Kuyumcuyan, Turgut Tarhanli ve Isik

Tiizin.

At present, interviews are being conducted with
lawyers working on minority foundations, people

who had served in Armenian foundations, and some
of the current heads of Armenian foundations, in
order to identify the prevailing problems of Armenian
foundations, which is the second topic of the project.
Following the interviews, a workshop will be held with
the participation of academics and lawyers on the

possible solutions to the problems of foundations.

For the topics of religious freedoms and the fight
against discrimination, interviews and workshops will
be organised in a similar way. The report reflecting the
results of the workshops will be published and shared

with the public in 2022.
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&
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2016 yilindan bu yana devam eden Bati Ermenicesi
calismalari, yok olmaya yiiz tutan bu dili yasatmak ve
yeni kusaklara aktarmak igin olusturuldu. Pandemi
nedeniyle 2021 senesinde gevrimigi olarak devam

eden galismalara diinyanin dort bir tarafindan ilgi
oldu. Seviye belirleme testlerinden sonra olusturulan
yaklasik 20 kisilik gruplar 2021 yilindaki atélyelere
bahar, yaz ve giiz donemlerinde haftada alti giin dort
seviyede devam etti. Bati Ermenicesi ¢alismalar Susan
Ozoglu ve Sevan Degirmencioglu’nun yiiriitiiciiliigiinde
yapildi. Ermenice konusma bilgisini gelistirmek
isteyenler icin kis, bahar ve yaz déneminde Narod
Erkol ve Hrag Avedanian kolaylastiriciiginda ‘Bati
Ermenicesi Konusma Atolyeleri’ yapildi. Atélyelere
katilmak igin Ermenice alfabesini bilmek, basit
ciimleleri zorlanmadan okumak ve giinliik ifadeleri

anlamak kosullari bulunuyor.

«BhannniPhilp
Quithwgquly #hy b
Runbpne Zudwpy whnil
qupdwllup fp
wumpwumniwd b Uplwu
Z2pwln Shlpp uby hp

dugling:
Uyn', Bu wy ghinkgh
Lhdbwplpl youtubeh

BREphY fpug:

Carried out since 2016, Western Armenian Studies

is designed to keep this language facing extinction
alive and to pass it on to new generations. Due

to the pandemic, in 2021 workshops continued

online with great interest from all over the world.
Following placement tests, groups of approximately
20 attendees participated in the 2021 workshops

in the spring, summer and fall terms for six days a
week at four separate levels. The Western Armenian
Studies workshops were led by Susan Ozoglu and
Sevan Degirmencioglu. Separate “Western Armenian
Speaking Workshops” for participants interested

in developing their Armenian conversational skills
were facilitated by Narod Erkol and Hrag Avedanian.
Knowledge of the Armenian alphabet, reading simple
sentences without difficulty and understanding

daily phrases are required for participation in these

workshops.
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Hrant Dink Vakfi, Tiirkiye’nin ¢ok kiiltiirlii gegmisine
1sik tutan ve tanikliklara dayali Hak Odakli Yaklasim
Atolyesi gelistiriyor. Cogulculuk, ok kiltiirliiliik,
birlikte yasama, empati ve gesitliligin 6neminin tesvik
edilmesini hedefleyen program, tanik goriismeleriyle

desteklenen oturumlar serisinden olusuyor.

Atolye programi gelistirilmesinin ardindan, uzman
egitmenlerle bir araya gelerek, Vakfin yillar icinde
biriktirdigi sozlii tarih goriismeleri 1s1ginda, 16-45
yas araligindaki hedef kitleye, esit vatandaslik ve bir
arada yasam iizerine ve hak odakli atélyeler serisi

diizenlenmesi hedefleniyor.

Bireysel ayrimcilik, toplumsal ayrimcilik ve doniisiim
hikayelerine odaklanacak olan program kapsaminda,

2022’de, yliz yiize ve gevrimigi atolyelerin hayata

gecirilmesi planlaniyor.

Hrant Dink Foundation is developing a Rights-based
Approach Workshop based on the testimonies that
sheds light on Turkey’s multicultural past. The
programme, which aims to promote the importance of
pluralism, multiculturalism, coexistence, empathy and
diversity, consists of a series of sessions supported by

witness interviews.

After developing the workshop programme, a series

of rights-based workshops on equal citizenship and
coexistence for a target group between the ages of
16-45 in the light of the oral history interviews that the
Foundation has accumulated over the years by coming
together with expert trainers will be organised.

The workshops will focus on the stories of

individual discrimination, social discrimination and
transformation. In 2022, the plan is to implement the
workshops both face-to-face and online.



Eskiler anlatirdi. Dedem benim, iyi okurmus.

Yalar yutarmis her bir seyi. Yaz glinesinden
korunabildigi anlarda, 6zellikle de avludaki duvar
dibinde olusan asma golgesine ¢ektigi hasir taburesine
oturur, baslarmis kitaplarinin sayfalarini bir bir
gevirmeye. Havanin nemiyle birbirine yapismis sayfalari
diliyle 1slattigi parmagiyla bir bir gevirip okurken,
etrafinda oynasan torunlarinin giiriiltiisiinden rahatsiz
olur, hirsini sark sineklerinden alirmis, cilt kapaklariyla
onlari bir bir tepeleyerek.

Aglasan bebelere dayanamayip “Al bu yerde
yiiriiyenleri iceri” diye neneme bagirdiginda bilinirmis ki
okudugu bir seye ¢ok sinirlenmis.

Dudaklarindan diisiirmedigi sarma sigaranin son
pargasi tutkalla dudagina yapisirmis sanki. Kag kez
dudagini yakmis okurken.

Ermenice okurmus dedem, Ingilizce okurmus.

Babasi da 6yleymis dedemin.

SIRTLAYIP
GETIRENLERE...

TO THOSE WHO SHOULDERED
AND BROUGHT THE BOOKS...

Ve derler ki benim dedelerim baslarinin tistiinde

sark sinekleri ugusup da duvar dibi golgesinde hasir
taburede yazi yalayip yutarken tiim Anadolu’da

dort binden fazla okulumuz varmis.

Gegen hafta Agos’taki Egin yazisi canli 6rnegiydi yakin
ve gegmis Anadolu tarihinin. Anadolu’nun hemen her
yerinde yasayan Ermenilerin dort bir yanda biraktigi
kaltiiriin izleri bugiin bile hala anlamsiz bir sekilde
surdiiriilen onca gabaya ragmen silinemiyor, satir
aralarinda da olsa yansiyip duruyor, piril piril. Yasadig|
topraklardan siiriilen atalarimiz neler biraktilar, neler
gotiirdiiler? Bunun envanteri yapilamamis ve belki de
hi¢ yapilamayacak.

Eskiler anlatirdi yine...

“Hadi artik buralardan gideceksiniz” dediklerinde,
gotirebilecekleri ylikii bohgalarken, belki kiip kiip
altinlar gommiisler topragin altina ama sirtlamiglar

kitaplarini Allah ne verdiyse.

Our elders used to tell me that my grandfather was

an avid reader. He used to devour everything he set
his eyes on. In moments he could get away from the
summer sun, he would sit at his straw stool in the
shadow of the grapevine by the wall in the courtyard
and begin, one-by-one, to turn the pages of his books.
Reading the pages stuck to one another because of
the humidity in the air, turning them over one-by-one
with a thumb he had licked with his tongue, he would
be disturbed by the noise of his grandchildren playing
around him, and vent his spleen on the sandflies,
swatting them with the dust jackets of the books.
When he could not stand the whining babies any
more, calling out “Take these floorwalkers in,” to my
grandmother inside, one would know that he was very
angry with something he had read.

The roach of the tobacco roll-up he was never seen
without would seem to stick to the tip of his lower lip.

He always used to scorch his lip.

He could read in Armenian, my grandfather, and in
English too.

His father was the same.

And they say that when my grandfathers, sandflies
flying around their heads, devoured books on the straw
stool in the shadow by the wall-side, we had more than
four thousand schools across all Anatolia.

The report on Egin in last week’s Agos was the most
vivid example of the recent past history of Anatolia. The
traces of the culture left in all quarters by Armenians
who lived almost everywhere across Anatolia cannot
be erased despite all the efforts still senselessly
perpetuated even today; and these traces continue to
shine brightly even though they may remain between
the lines. What did our forefathers who were driven out
from the land they lived on leave behind, and what did
they take with them? An inventory could not be kept,
and perhaps never will be.

Again, the elders used to tell the stories...



Ve gotiirmusler gotirebildikleri yere kadar. Selam olsun... kiip kiip altini terkedip, kitabini sirtlayan

“Oglum” derdi biiyiiklerimiz, “Dedelerimiz altini dedelerime’.
biraktilar ama kitabi alip gotiirdiiler.” Selam olsun... sirtindan indirmeden bugiine getirenlere.
Son bir kag yildir tatli bir gelenek yaratti Mihitaryanli Ve selam olsun... bundan sonrakilere.

geng arkadaslar. Kitap fuar diizenliyorlar dernek gatisi
altinda. Kag tane yazarimiz var ki sunun surasinda. Bir
elin parmaklarini gegmez belki.

Ama iste o birkag kisi dahi yaslarina baslarina
aldirmaksizin, sirtliyorlar kitaplarini, kosuyorlar hemen
oraya. Yayiyorlar masalarin tizerine. Onlarin derdi ne o
kitaplarin satisi ne de onlardan gelecek iig-bes kurus.
Sirtlamak o kitaplari, yaymak masanin lizerine.

Oturup izlemek gelen kitapseverleri. Arada bir onlara
kitaplarini imzalamak.

Sonra tekrar bohgalamak, sonra tekrar sirtlamak...

HRANT DINK
AGOS

18 EKIM 1996
OCTOBER 18™,1996

After they had been told, “Off now, you are leaving this And then bundling them back up, and then shouldering
place,” whilst bundling up as much as they could carry, them again...

they did perhaps bury vats of gold in the ground, but Isalute... ‘my grandfathers who abandoned vats of
they shouldered as many books as they could. gold and shouldered their books’.

And took them as far as they could take. I salute... those who brought those books to the

“My son,” the elders used to tell me, “Our grandfathers present day without leaving them behind.

left the gold, but they took the books.” And I salute... the ones of the future.

Young friends from Mihitaryan have created a sweet
new tradition in the last few years. They are organizing
a book fair at the association. How many writers do we
have anyway? Their number probably does not exceed
the fingers on two hands.

But those few people disregard their age, shoulder their
books and run to be at the fair. They spread their books
out on the tables. They are not bothered either by book
sales or the few pennies they will get for them.
Shouldering those books and spreading them out on
the table. Sitting and observing book lovers who come
to visit. Every now and then, signing their books

for them.
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HAFIZA TURLARI
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% Norwegian Embassy
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Calouste Gulbenkian Vakfi ve Norveg Biiyiikelgiligi’nin
destekleriyle 2018 yilinda baslayan proje, 2021

yiinda da devam etti. Istanbul’un soyut ve somut
kiilttirel mirasini goriiniir kilmak ve sehrin gokkdltiirlii
hikayelerini yayginlastirmak amaciyla tasarlanan
KarDes mobil uygulamasi, igerigini ve etkilesimini bu

sene de arttirdi.

Istanbul’un az bilinen zenginliklerini giin yiiziine
¢tkarmak igin 1000’in Uizerinde kiiltiirel miras yapisini
kullanicilarla bulusturan ve her biri ortalama iki saat
siiren 22 hafiza turuyla farkli bolgelerin gokkiiltiirli
gecmislerini ortaya gikaran KarDes’in indirilme sayisi,
2021 senesinde alti bin yeni kullanicinin eklenmesiyle
birlikte 25 bine ulasti.

KarDes projesinde, Istanbul’un ¢okkiiltiirlii semtlerinin
hikayelerinin toplanmasi igin, aralarinda sézlii tarih

miilakatlari, edebi eserler, fotograflar, eski haritalar

ve arsiv kayitlarinin da oldugu gesitli kaynaklar

The project, which started in 2018 with the support
of the Calouste Gulbenkian Foundation and the
Norwegian Embassy, continued its work in 2021.
The KarDes mobile application, designed to make
Istanbul’s tangible and intangible cultural heritage
visible and to spread the city’s multicultural stories,
has improved its content and interaction this year

as well.

Bringing together more than 1000 cultural heritage
structures to users in order to shed light on the little-
known richness of Istanbul and reveal the multicultural
stories of different regions with 22 memory tours,

each lasting an average of two hours, KarDes was
downloaded by six thousand new users in 2021, with a

total of 25 thousand downloads reached.

In the KarDes project various sources, including oral
history interviews, literary works, photographs, old

maps and archival records are used to collect the



kullanilmaktadir. Yazili ve sozlii kaynaklarin yani

sira, incelenen bolgelerin biitiinsel hikayesini ortaya
¢tkarmak amaciyla her hafiza turu igin birer saha gezisi
ve pilot tur diizenlenmektedir. Fakat bu donemde
devam eden COVID-19 salgini ve bu kapsamda alinan
tedbirler nedeniyle, kisisel etkilesim gerektiren bazi
adimlar sinirlandirldi. Semt sakinleri ve ilgili bolge
hakkinda galismalar yapan kisilerin davet edildigi pilot
turlar ve sozlii tarih goriismeleri bu siiregten olumsuz
etkilendi.

2021yi1li boyunca, salginin neden oldugu kisitlamalara
ragmen, KarDes igeriginin kesintisiz bir sekilde
gelistirilmesine devam edildi. Fiziksel olarak bir araya
gelmenin miimkiin olmadigi bir donemde, igerik
hazirlarken kullanilan kaynaklar proje ekibi tarafindan
dijitallestirilerek tur igerikleri hazirlanmaya devam
edildi.

YENi HAFIZA TURLARI

Uygulamanin kullanima agilmasinin ikinci senesinde
KarDes’e dort yeni tur daha eklendi. Cokkailtiirlii semt
hikayelerinin yani sira belirli konular kapsaminda
hazirlanan tematik turlara da bir yenisi eklendi.
Beyoglu Tiyatro Turu’ndan sonra Direklerarasi Tiyatro
Turu’yla Sehzadebasi semtinin gegmisindeki tiyatro
yapilarinin ve énemli tiyatrocularin hikayelerine
ulagilabilecek. Ek olarak, gegtigimiz sene atolye
katilimcilari tarafindan hazirlanan igeriklerle Tarihi
Yarimada bolgesinde Sirkeci, Sultanahmet ve
Suleymaniye semtlerindeki gokkiiltiirlii anlatilarin
derlendigi ti¢ hafiza turu, uygulamadaki yerlerini aldi.

CEVRIMiCi BEYOGLU TiYATRO TURU

Pandemi dnlemleri nedeniyle, 2021°de, yiiz yiize
turlar sinirlandirildi. Ekonomik agidan zor giinler
geciren tiyatroculara ve tiyatro sahnelerine destek

olmak amaciyla, Beyoglu Tiyatro Turu tiyatrocularin

stories of Istanbul’s multicultural neighborhoods. In
addition to written and oral sources, a field trip and a
pilot tour are organized for each memory tour to reveal
the holistic story of the regions studied. Due to the
ongoing COVID-19 pandemic and precautions taken

in this context, some steps that required personal
interaction were limited. Pilot tours and oral history
interviews, in which residents and people working

on the relevant region were invited, were adversely

affected by this process.

Despite the restrictions caused by the epidemic, KarDes
content continued to be developed uninterruptedly
throughout 2021. At a time when it was not possible

to come together physically, the resources used while
preparing the content were digitized by the project
team and the contents of the tour continued to be

prepared.

NEW MEMORY TOURS

In the second year of the application’s release,

four new tours were added to KarDes. After the Beyoglu
Theater Tour, the user will be able to learn stories of
the old theater buildings and important actors in the
past of the Sehzadebasi district, with the Direklerarasi
Theater tour. Additionally, three memory tours went
online in which the multicultural narratives of Sirkeci,
Sultanahmet and Siileymaniye districts of the Historic
Peninsula, were compiled with content prepared by the
workshop participants

last year.

ONLINE BEYOGLU THEATER TOUR

Due to the pandemic precautions, face-to-face tours
were limited in 2021. The Beyoglu Theater tour was
held online with the narration of the theater artists in

order to support the theater actors and actresses and



anlatimlanyla gevrimici olarak gergeklestirildi. Her bir
tura ait bilet satisi tiyatro sahneleri tarafindan yapildi
ve gelirin tamami tiyatro sahnelerinde kaldi. BGST
Tiyatro, Kadikdy Boa Sahne, Moda Sahnesi, Piirtelas
Tiyatro ve Semaver Kumpanya’dan sirasiyla Ciineyt
Yalaz, Seda Tiirkmen, Onur Unsal, Tilbe Saran ve Sarp
Aydinoglu’nun anlaticiigini tistlendigi ¢evrimigi tur
serisi Nisan ve Mayis aylarinda bes kez yapild.

CEVRIMICi ATOLYELER

Gegtigimiz sene oldugu gibi, katilimcilarin igeriklerini
kendilerinin trettikleri ve sanal ortamda gergeklesen
atolyelere bu sene de devam edildi. 8 Mart Diinya
Kadinlar Giinii kapsaminda ‘Istanbul’un Cokkiiltiirlii
Kadin Hikayeleri’ adi altinda bir atolye serisi
diizenlendi. Ug farkli atélye calismasinin ardindan
katilimcilar kendi segtikleri konu basliklarina dair
metinler hazirladi. Katilimcilarin yazdiklari igerikler
oniimiizdeki senenin 8 Mart Diinya Kadinlar Giinii’nde

KarDes kullanicilarinin begenisine sunulacak.

SEMT SOHBETLERI

Pandemi sartlar yiiz yiize etkinlik yapmayi zorlastirsa
da gegmisinde farkli kiiltiir ve toplumlarin bulundugu
semtlerin hikayelerini goriiniir kilmak igin yeni
etkinlikler organize edildi. Bu baglamda, KarDes’te
turlari bulunan semtlerin hafizasini ve cokkaltiirli
yasantisini o semtte yasamis kisilerden dinlemek iizere
iki cevrimigi soylesi yapildi. Cocuklugu ve gencligi
Kurtulus’ta, eski adiyla Tatavla’da gegmis Hiiseyin
Irmak’la Tatavla Sohbeti; Kinaliada’da dogup biiyiiyen
ve Universite yillarina kadar yaz-kis adada yasamis
Hayk Kiigiikyan ile Kinaliada sohbeti yapildi.

SAHA CALISMALARI

KarDes mobil uygulamasinin Hafiza Turu ve Kesfet
boliimlerindeki iceriklerin Istanbul’la sinirli kalmayip,

Anadolu’yu da kapsamasi amaciyla Ankaraigin

theaters which are going through economic hardships.
The ticket sales for each tour were organized by

the theatres and all proceeds were collected by the
theatres. The online tour series, narrated by Ciineyt
Yalaz, Seda Tiirkmen, Onur Unsal, Tilbe Saran and
Sarp Aydinoglu, from BGST Theater, Kadikdy Boa
Sahne, Moda Sahnesi, Piirtelas Tiyatro and Semaver

Kumpanya, were held five times in April and May.

ONLINE WORKSHOPS

As in the previous year, participatory workshops where
the participants produced their own content took

place in the virtual environment this year as well. As
part of March 8 International Women’s Day, a series

of workshops was held titled ‘Stories of Istanbul’s
Multicultural Women’. After three different workshops,
the participants prepared texts on the topics they

chose. The content written by the participants will be

online in KarDes on March 8 International Women’s

Day next year.

NEIGHBORHOOD TALKS

Even though the pandemic made it difficult to organize
face-to-face gatherings, new events were organized to
make visible the stories of the districts with different
cultures and societies in the past. In this context, two
online talks were held in order to listen to the memory
and multicultural life of the districts which were
presented in KarDes, from the people who lived in that
neighborhood. Tatavla Talk was held with Hiiseyin
Irmak, who spent his childhood and youth in Kurtulus,
formerly Tatavla; similarly, Kinaliada Talk was held
with Hayk Kiigiikyan, who was born and raised in
Kinaliada and lived on the island in summer and winter

until his university years.



calismalara baslandi. Ankara’nin kiiltiirel miras
yapilarinin envanterini belirlemek igin basili ve dijital
pek cok kaynaga erisildi; arsiv fotograflari taranarak
sehrin hafizasindaki yapilarin ve insanlarin hikayelerine
ulasildi. Sehrin tarihine ve hafizasina dair isler yiirliten
sehir tarihgileri, yerel yonetimler ve sivil toplum

kuruluslariyla iletisime gegilerek toplantilar diizenlendi.

Temmuz ve Agustos aylarinda rehber esliginde
belirlenen noktalar ziyaret edilerek ve sozlii tarih
gorusmeleri yapilarak Ankara’nin kiiltiirel mirasinin

izi stirtildii. Turkiye’nin gokkdiltiirli gegmisine katki
saglamasi hedeflenen galisma sonucunda, KarDes
kullanicilari uygulamanin Kesfet boliimiine giderek,
Ankara’daki kiiltiirel miras yapilarinin konumlarina,
fotograflarina ve kisa bilgilerine ulasabilecek ve
Ankara’nin pek ¢ok bolgesindeki hafiza turlariyla sehrin
gecmisinde bir yolculuga gikabilecek.

SESLENDIRMELERIYLE KATKI SUNANLAR

Ahmet Miimtaz Taylan, Ayla Jean Yackley, Banu
Giiven, Berge Arabian, Berkay Ates, Ceylan Ertem,
Ciineyt Yalaz, Ece Dizdar, Ercan Kesal, Eric Nazarian,
Esin Alpogan, Giilgin Kiltiir Sahin, Hayko Cepkin,
Kev Orkian, Lale Mansur, Mahir Giinsiray, Nazan
Kesal, Nejat Isler, Onur Unsal, Philip Arditti, Sarp
Aydinoglu, Serra Yilmaz, Shakeh Major Tchilingirian,
Simon Johns, Songiil Oden, Tilbe Saran, Tugrul
Tiilek, Tiilin Ozen, Yekta Kopan, Yetkin Dikinciler.

FIELD WORK

Work has started for Ankara to ensure that the
contents of the Memory Tour and Discover sections
of the KarDes mobile application are not limited

to Istanbul, but also include Anatolia. In order to
determine the inventory of Ankara’s cultural heritage
structures, many printed and digital resources were

accessed, archival photos were scanned to reach the

stories of the buildings and people in the city’s memory.

Meetings were held with urban historians, local
administrations and non-governmental organizations
working on the history and memory of the city. In July
and August, Ankara’s cultural heritage was traced

by visiting the designated locations with a guide and
conducting oral history interviews with locals. As a
result of the study, which is aimed to contribute to
Turkey’s multicultural past, KarDes users will be able

to access the locations, photos and brief information of

cultural heritage structures in Ankara from the Discover

section as well as discover the past of the city with the

memory tours of many regions in Ankara.

VOICE-OVER CONTRIBUTERS

Ahmet Miimtaz Taylan, Ayla Jean Yackley, Banu
Guven, Berge Arabian, Berkay Ates, Ceylan Ertem,
Ciineyt Yalaz, Ece Dizdar, Ercan Kesal, Eric Nazarian,
Esin Alpogan, Giilgin Kiltiir Sahin, Hayko Cepkin,
Kev Orkian, Lale Mansur, Mahir Giinsiray, Nazan
Kesal, Nejat Isler, Onur Unsal, Philip Arditti, Sarp
Aydinoglu, Serra Yilmaz, Shakeh Major Tchilingirian,
Simon Johns, Songiil Oden, Tilbe Saran, Tugrul
Tiilek, Tiilin Ozen, Yekta Kopan, Yetkin Dikinciler.
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HRANT DINK VAKFI
KUTUPHANESI VE ARSIVi

HRANT DINK FOUNDATION
LIBRARY AND ARCHIVE

KUTUPHANE

Vakfin kurulusundan itibaren toplanan kitaplarin
temelini olusturdugu Hrant Dink Vakfi Kiitiiphanesi’nde
2021yiliitibaryla sisteme kaydi yapilmis 10500 kitap yer
aliyor. Anadolu’nun gok kiiltiirli yasami, Ermeni tarihi,
dili ve edebiyati alanlarinda arastirma yapmak isteyen
kisiler igin zengin bir koleksiyon igeren kiitiiphanede,
Vakfin onemli bir calisma alani olan nefret sdylemine
dair kitaplar da bulunuyor. 2021 yili igsinde Hagop Ayvaz
arsivinde yer alan ve farkli icerige sahip yaklasik 600
adet tiyatro, sanat, edebiyat konulu kitap kiitiiphane
sistemine yiiklendi.

HRANT DiNK VAKFI ARSIVi
HAGOP AYVAZ KOLEKSIYONU

Ermeni oyuncu, yonetmen, yazar ve yayinci Hagop
Ayvaz’in kisisel arsivi, Osmanli’da tiyatronun ilk
adimlarinin atildigi 19. ylizyil ortalarindan 21. ylizyilin

basina uzanan, 150 yillik bir donemi kapsiyor.

THE LIBRARY

The Hrant Dink Foundation Library was formed

based on the initial collections of the books that were
gathered under the roof of the Hrant Dink Foundation
since its establishment and counts 10500 catalogued
books. The library serves people who want to research
the multi- cultural life of Anatolia, Armenian history,
language and literature. The library also has a wide
range of books on hate speech which is one of the
oldest fields of activity of the Foundation. About 600
books of the Hagop Ayvaz archive on theater, art and
literature have been cataloged and integrated in the
online library system.

HRANT DINK FOUNDATION ARCHIVE
AND THE HAGOP AYVAZ COLLECTION

The personal archive of Armenian actor, director,
writer and publisher Hagop Ayvaz encompasses a
period spanning from the mid-19th century, when first



Arsivde 300’e yakin Osmanlica, Ermenice ve Tiirkge el
yazmasi tiyatro oyunu metni, toplam 300’iin lizerinde
matbu tiyatro metni, soo’den fazla Ermenice ve Tiirkge
siireli yayin, dergi ve brosiir, yaklasik 12 bin fotograf,
afis, karikatiir, gazete ve dergi kupiirii, davetiye,

cizim ve kartpostal yer aliyor. 2019 yilinda, Ayvaz’in
bazi kisisel esyalarinin, aldigi 6dillerin ve 1946-1996
arasinda kesintisiz olarak yayimladigi Ermenice kiiltiir-
sanat dergisi Kulis’in 1104 sayilik tam koleksiyonunun
Dr. Barkev Balimogu tarafindan Hrant Dink Vakfr'na
bagislanmasiyla, arsiv daha bitinlikli bir hal aldr.

Bu ¢ok dilli arsiv, 6zellikle Osmanli ve Tiirkiye’de
sahne sanatlari ve popiiler kiiltiir tarihi alaninda
calisan arastirmacilar igin 6zgiin ve zengin bir kaynak
olusturuyor. “Kulis: Bir Tiyatro Bellegi, Hagop Ayvaz”
sergisine de kaynaklik eden arsivdeki malzemelerin
biyiik bir kismi tasnif edilerek dijital ortama aktarildi.
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HRANT DiNK VAKFI ARSIVi
NEFRET SOYLEMi KOLEKSiYONU

Nefret Soylemi Koleksiyonu, Vakif ¢atisi altinda
2009’dan 2019’a kadar sistematik olarak yiiriitiilen
medya izleme ¢alismasinin sonucunda tespit edilmis
nefret sdylemi iceren haber kupiirleri ve arastirma
raporlarindan olusuyor. 10 yillik galisma siiresince
yapilan yazili basin taramasi sonucunda toplanan
yaklasik 16.500 haber kiipiirii ve kdse yazisinin yani
sira nefret sdylemi ve ayrimci séylem analizlerini igeren
raporlar dijital arsive aktarildi. Koleksiyondaki tiim
kupdirleri, nefret soylemi kategorilerine, yayin ismine
veya hedef gruplara gore arastirmak miimkiin.

Farkli koleksiyonlarin katilimiyla genislemeye devam
eden Hrant Dink Vakfi Nefret Soylemi Koleksiyonu’na
Hrant Dink Vakfi web sitesinden ulasabilirsiniz.

attempts for theatrical productions were made, till the
beginning of the 21st century.

The archive consists of around 300 theatrical play
manuscripts in Ottoman, Armenian and Turkish,

more than 300 printed texts of plays, more than soo
periodicals, magazines and brochures in Armenian and
Turkish, around 12,000 photographs, posters, cartoons,
newspaper and magazine clips, invitations, drawings
and postcards. The archive achieved a more coherent
and complete structure after Dr. Barkev Balimogu
donated in 2019 to the Hrant Dink Foundation some of
Ayvaz’s personal belongings, awards and a complete
1104 volume collection of his culture and arts magazine
Kulis published uninterruptedly from 1946 till 1996

in Armenian. This multilingual archive is an original
and invaluable source for researchers working on the
performing arts in the Ottoman period and Turkey as
well as popular culture. Much of the documents from
the archive which formed the basis of the exhibition
“Coulisse: Hagop Ayvaz, A Chronicler of Theater” has

been digitized and uploaded on the online archive
system.

HRANT DINK FOUNDATION ARCHIVE
AND THE HATE SPEECH COLLECTION

The Hate Speech Collection is composed of the reports
produced and newspaper clippings collected under the
foundation’s ‘Media Watch on Hate Speech’ project,
implemented between 2009 and 2019. The Hate Speech
Digital Archive, which consists of nearly 16,500 news
and columns detected by monitoring the printed press
forio years includes news items detected during the
media monitoring study, an archive of column clippings
and all the Hate Speech and Discriminatory Discourse
reports published in those 10 years. All newspaper
clippings in the archive can be searched according to
hate speech categories, newspaper names or target
groups.

You can reach the Hate Speech Collection of the

Hrant Dink Foundation archive from the Foundation’s
website.



.. TURKIYE-ERMENISTAN ILISKILERI
TURKEY-ARMENIA RELATIONS PROGRAM



TURKIYE'NIN ‘EN UZAK’' KOMSUSU
ERMENISTAN'LA iLISKILERININ
NORMALLESMESi VE GELiSMESINi
AMACLAYAN VAKFIN TUM CALISMALARI,
“SINIR KAFADA ACILIR” ILKESINE
DAYANIR. HRANT DiNK VAKFI OLARAK,
SIYASI GELISMELERDEN BAGIMSIZ, SiViL
TOPLUMLA iSBIRLIGI ICINDE, iKi ULKE
ARASINDA HER ALANDA DOGRUDAN
TEMASI TESVIK EDIYORUZ. BU AMACLA, iKi
ULKE ARASINDA DOGRUDAN TEMASLARIN
VE HAREKETLILIGIN ARTMASI,

THE NORMALISATION AND DEVELOPMENT
OF TURKEY'S RELATIONS WITH ITS ‘MOST
DISTANT' NEIGHBOUR ARMENIA IS THE
AIM OF THE HRANT DINK FOUNDATION.
THE FOUNDATION'S WORK IN THIS

FIELD IS BASED ON THE PRINCIPLE ‘THE
BORDER FIRST OPENS IN OUR MINDS'.

AS THE HRANT DINK FOUNDATION, WE
ENCOURAGE DIRECT CONTACT IN ALL
FIELDS BETWEEN THE TWO COUNTRIES IN
COLLABORATION WITH THE CIVIL SOCIETY
OF BOTH COUNTRIES, INDEPENDENT OF
POLITICAL DEVELOPMENTS. IT IS OUR

HER KONUDA ORTAK ALANLARIN
OLUSTURULMASI VE iLiSKILERIN DAHA
ILERI NOKTALARA TASINMASI iCiN
INISIYATIFLER OLUSTURMAK TEMEL
HEDEFIMIZ. iKi HALK ARASINDA ‘ORTAK
BIR DiL’ OLUSMASININ, KURULACAK
TEMAS VE KARSILASMALARDAN
GECTIGINE INANARAK, VAKIF OLARAK
FARKLI FAALIYET ALANLARIMIZDAKI TUM
PROJELERDE ERMENISTAN'IN KATILIMINI
OZEL OLARAK TESVIK EDIYORUZ.

MAIN TARGET TO INCREASE DIRECT
CONTACT AND MOBILITY BETWEEN THE
TWO COUNTRIES, THE FORMATION OF
COMMON WORKING AREAS IN ALL FIELDS
AND THE CREATION OF INITIATIVES

FOR THE FURTHER DEVELOPMENT OF
RELATIONS. A ‘COMMON LANGUAGE’

CAN BE FORMED WITH CONTACTS AND
ENCOUNTERS BETWEEN THE PEOPLES OF
THE TWO COUNTRIES, AND THEREFORE
WE PARTICULARLY ENCOURAGE
ARMENIA'S PARTICIPATION IN ALL OUR
PROJECTS IN VARIOUS FIELDS.
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IKi YAKIN HALK iKi UZAK KOMSU

TWO CLOSE PEOPLES DISTANT NEIGHBOURS




Tarihin yazilmis sayfalari yasanmisliklara, beyaz
sayfalari ise yasanacaklara tekabiil eder.

Tiirk-Ermeni iliskileri agisindan da iste, asirlardan gelen
ve asirlara gidecek olan ortak yazgimiz bir kez daha
onlimiizde.

Atalarimiz gegmiste kendilerine diisen sayfalar iyi-kotii
doldurdular.

Asil sorun bugiin bizim bu beyaz sayfalari nasil
dolduracagimiz.

Gegmiste yasanan biiyiik felaketin sorumlulari gibi mi
davranacagiz, yoksa o yanlislardan ders alarak yeni
sayfalari bu kez uygar insana yakisir bir sekilde mi
yazacagiz?

Bu, oniimiize konmus en biiyiik sorumluluk.

Bu sorumlulugun geregini yerine getirmekten
kaginanlar ya da hala kotii ve aci yasanacaklarla

HRANT DINK
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NOVEMBER 5™, 2005

doldurmak isteyenler, aslinda gegmiste yasanan o
acilarin sorumlularindan hig de asagi kalmayanlardir.

Biz, sorumluluk hissedenler ise onlara izin vermemeli ve
bu sayfalarin ayni sekilde yazilmasini onlarin tekeline
birakmamaliyiz.

The full pages of history stand for past events,
whereas the blank ones correspond to what is yet to be
experienced.

And now once again, our common fate in Turkish-
Armenian relations, with a centuries-long past and a
centuries-long future ahead, is before us.

Sometimes well, sometimes not, our forefathers filled
the pages they were given.

The realissue is how we will fill these blank pages
today.

Will we act like those responsible of the great
catastrophe of the past, or will we learn from those
mistakes and write new pages worthy of civilized
humanity?

This is the greatest responsibility placed before us.

Those who refrain from acting on this responsibility, or

who want to fill these pages with malign and painful
experiences are in actual fact no less terrible than those
responsible of the painful experiences of the past.

And we, those who feel the responsibility, must not
allow them and not leave the writing of these pages in
the monopoly of those who will fill them up in the same
manner as the past.
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Hrant Dink Vakfi sivil toplum alanindaki mevcut
isbirliklerini giiglendirmek ve iki komsu iilke iliskilerinin
normallesmesine yonelik giiven artirici onlemler

listesi gelistirmek amaciyla, Berghof Vakfi ve

Chrest Vakfi isbirligiyle 2016°da Tiirkiye-Ermenistan
Uzmanlar Diyalog Grubu’nu olusturdu. Tiirkiye ve
Ermenistan’dan siyaset, akademi ve sivil toplum
alanlarinda uzmanlardan olusan grup, Ekim 2016’dan
bu yana Istanbul, Ankara ve Yerevan’da yedi kez

bir araya geldi. Diyalog Grubu, uzlasmadan ziyade,
odagini Turkiye ile Ermenistan arasindaki iligkilerin
normallesmesi olarak belirledi. Grup normallesmeyi

iki komsu iilke arasinda bir dizi gliven artirici 6nleme
dayali bir siireg olarak tamimlarken, uzlasmayi gegmisle
ilgili karsilikli ortak anlayisa ulagmayi hedeflemek
olarak goriiyor. Grup ayni zamanda, her iki kavram
odagindaki calismalarin, yontem ve katilimcilar
acisindan da farklilik gostermesi gerektigini diistintiyor.

Diyalog grubu, bu tartismalar 1siginda, normallesme

I
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The Hrant Dink Foundation, in cooperation with

the Berghof foundation and the Chrest Foundation
initiated an Armenia-Turkey Expert Dialogue Group in
2016 in order to build on the civil society momentum
and to prepare a list of confidence-building measures
aimed at the normalisation of relations between the
two neighbours. A group of experts from Armenia

and Turkey, with backgrounds in politics, academia
and civil society have come together 7 times in
Istanbul, Ankara and Yerevan. During these meetings,
the Dialogue Group strongly identified its main

focus as the normalisation of relations rather than
reconciliation between Armenia and Turkey. The
Group defines normalisation as a process based on a
series of confidence-building measures between the
two neighbouring countries whereas reconciliation
aims to arrive at a mutual understanding about the
past. As a result of these discussions, the Group

has decided to focus its work on the normalisation
process, acknowledging the fact that there cannot



olmadan herhangi bir uzlasmaya varilamayacagi
goriisiiyle, mevcut galismalarini normallesme siirecine
yogunlasarak devam ettiriyor. Diyalog Grubu iiyeleri,
ortak calismalarinin ilk béliimiinde, Tiirkiye-Ermenistan
iliskilerinin normallesmesine yonelik, protokol siireci

de dahil gegmis girisimlerden gikarilan dersleri ve

hem bolgedeki hem de diinyadaki giiven artirici siireg
orneklerini incelemek tlizere, konunun uzmanlarini
toplantilarina davet edip goriismeler yapti. Grup, bu
goriismeler 1s1ginda gesitli alanlardaki mevcut engellerin
haritasini gikardi. Uygulanabilir giiven artirici dnlemleri
arastirmak amaciyla olasi firsatlara dair oneriler

tartisilarak calismalara devam edildi.

Bolgede son zamanlardaki gelismeleri takip edebilmek
icin 17 Haziran 2021 tarihinde “Tiirkiye-Ermenistan
Lliskilerinde Sivil Toplumun Rolii” baslikli cevrimici bir
panel yapildi. Panelde Tiirkiye ve Ermenistan’in 6nde

gelen isimleri ve yabanci uzmanlar Tiirkiye-Ermenistan

iliskilerinde sivil toplumun roliine deginerek, barisin
anlamini tartistilar ve gelecekle ilgili umutlarini dile
getirdiler. Ingilizce, Tiirkce ve Dogu Ermenicesi dillerine
cevrilen konusmaya 33 dinleyici katildi ve konusmanin

kaydi bugtline kadar 169 kez izlendi.

TURK DiLi VE OSMANLI TURKGESI GALISMALARI

Vakif, 2021 bahar aylarinda, Ermenistan’da Tiirk

Dili ve Osmanli Tiirkgesi alaninda galisan ve egitim
veren enstitiilerdeki uzmanlara, bilirkisilere ve
ogrencilere yonelik ¢evrimigi Tiirk Dili ve Osmanli
Tiirkgesi calismalari programini yiiriittii. Orta seviyede
diizenlenen Osmanli Tiirkgesi galismalar sonunda
katilimcilara sertifika verildi. Yerevan Devlet Universitesi
Tiirkoloji boliimii 6grencilerine yonelik gevrimigi Tiirkge
calismalari diizenlenerek, 6grencilerin Tiirkgeyi anadili
Tiirkge olan bir konusmacidan dinlemeleri ve Tiirkge

lizerine pratik yapmalar saglandi.

be any reconciliation without normalisation. The
Dialogue Group members started their joint work by
inviting subject-specific experts to analyse the lessons
learned from previous initiatives in Armenia-Turkey
normalisation, including the protocol process, as

well as comparative confidence building experiences
from the region and around the world. The Group
continued its work by mapping the existing obstacles
in various fields as well as by having brainstorming
sessions about opportunities, with a view to exploring
appropriate confidence-building measures.

To keep up with recent developments in the region, an
online panel was held on June 17, 2021 titled “The Role
of Civil Society in Turkey-Armenia Relations”. The talk
brought together prominent names from civil society in
Turkey, Armenia as well as international experts who
touched upon the role of civil society in Turkey-Armenia
relations, the meaning of peace and what hopes they
held for the future. The talk which was interpreted into

English, Eastern Armenian and Turkish was attended

by an audience of 33 participants and viewed online 169

times.

TURKISH LANGUAGE AND
OTTOMAN TURKISH STUDIES

In the spring of 2021 the foundation organised online
Turkish language and Ottoman Turkish workshops for
specialists, experts and students from universities and
institutes in Armenia that have a particular interest
and specialization in Turkish language and Ottoman
Turkish in their field of expertise and studies. The
Ottoman Turkish workshop was conducted at the
intermediate level and as a certificate workshop. The
online Turkish language workshops were aimed at
Turkology students and provided an opportunity for
these students to hear and practice Turkish with a
native speaker and further immerse themselves in the

language.



Hrant Dink Vakfi, 26 Mayis 2021 tarihinde Dr. Engin
Kilig ve Dr. Fatma Tiire tarafindan yiiriitiilen “Tiirkgeyi
Yabanci Dil Olarak Ogretmenin Metotlar” iizerine
cevrimigi bir profesyonel gelisim atélyesi diizenledi.
Atolyeye Ermenistan’dan belli seviyelerde Tiirkge dil
egitimi veren sekiz uzman ve egitmen katildi. Atolye
sirasinda yiiriitiiciiler ders verirken, 6grencilerin ilgisini
artiracak araglari, imkanlari ve uygulamalari tanitti. Ayni
zamanda katilimcilar Tiirkge’yi bir yabanci dil olarak
ogretirken karsilastiklari zorluklar ve engelleri tartisip,
bu zorluklarla bas etme yollari iizerine diisiinme firsati
buldular.

DOGU ERMENICESI KITAPLAR VE WEB SITESI

2021yilinda Vakfin yayinlarindan olan “Sessizligin Sesi”
serisine ait dort kitabin Dogu Ermenicesine gevirileri
tamamlandi. Cevirisi ilk tamamlanan kitap “Tiirkiyeli

Ermeniler Konusuyor: Sessizligin Sesi I” 14 Eyliil 2021

tarihinde Yerevan’daki AGBU Armenia merkezinde

35 kisinin katildigi bir etkinlik ile tanitildi. Kitap
tanitiminda, hafizanin korunmasi ve aktarilmasinda
sozlii tarihin 6nemini ve Tiirkiye’nin tarih boyunca
Ermeni toplumuile ilgili hafiza politikasini ele alan bir
panel diizenlendi. Dogu Ermenicesine gevrilen kitaplar
Ermenistan’da satisa sunulacak olup, satistan elde
edilecek gelirler hastanede tedavi goren gocuklarin
egitimine yonelik calisan Direct Aid Association isimli

vakfa bagislanacaktir.

Hrant Dink Vakfi, kurulusundan itibaren sadece
Tiirkiye’de degil, 6zellikle Tiirkiye-Ermenistan Programi
tizerinden, Ermenistan’daki topluma da uzanmayi
amag edindi. Bu baglamda, Vakfin Ermenistan’daki
faaliyetlerine ve Hrant Dink’in yasamina olan ilgiyi de
g6z oniinde bulundurarak, 2021 yilinda Ermenice web
sayfasini gelistirdi. Web sayfasi Ingilizce ve Tiirkce

sayfalarla es zamanli olarak giincellenmektedir.

On May 26, 2021 the foundation organised an online
professional development workshop focused on

the methodologies of teaching Turkish as a second
language, led by Dr. Engin Kili¢ and Dr. Fatma

Tiire from Turkey and attended by specialists who
teach Turkish in Armenia at various levels. During
the workshop, the facilitators provided the eight
participants with several tools, resources and practices
to utilise in their classes to increase students’
interest. The participants also had the opportunity
to discuss the challenges and difficulties they face in
teaching Turkish as a second language and proposed
alternatives to overcome those hardships.

EASTERN ARMENIAN BOOKS AND WEBSITE

The foundation translated into Eastern Armenian
certain books from the “The Sounds of Silence”. The
first book to be translated, “Turkey’s Armenians Speak
- The Sounds of Silence I” was launched at an event

on September 14, 2021 at the AGBU Armenia premises
in Yerevan. At the launch a panel discussion attended
by 35 people was held addressing the importance of
oral history in preserving and transmitting memories,
as well as Turkey’s memory politics in relation to the
Armenian community in Turkey throughout history.
The Eastern Armenian books will be sold in Armenia
with all proceeds from these sales to be donated to
Direct Aid Association, a charity in Armenia providing
education to children while they undergo treatment in
hospital.

The HDF has aimed to reach out to the public not

only in Turkey but also in Armenia, mostly within the
framework of its Turkey-Armenia Programme. In light
of the interest in Armenia to learn more about the
project activities of the HDF in general and the life of
Hrant Dink, in 2021 the HDF developed its website in
Armenian. The content of the Armenian website was
translated by a number of translators and is maintained



SOSYAL MEDYA PAYLASIMLARI

Vakif, Tiirkiye-Ermenistan iliskilerinin yokluguna
dikkat ¢ekebilmek ve ana akim medyada Tiirkiye

ve Ermenistan ile ilgili mevcut sdylemlere olumlu

bir anlati getirebilmek igin 2021 bahar aylarindan
baslayarak, cok sayida multimedya iiriinii tasarladi ve
bunlari Vakfin sosyal medya sayfalarindan paylasti.
#YakinKomsuErmenistan’in birgok yoniinii kisa
bilgilerle tanitan 30 adet “kartpostal” ve Tiirkiye-
Ermenistan iliskileri ile ilgili tig adet video hazirlandi ve
sosyal medyadaki paylasimlar bugiine dek yiizbinlerce
etkilesim aldi.

Tiirkge-Dogu Ermenicesi dilleri arasinda ne
Ermenistan’da ne de Tiirkiye’de kurumsal diizeyde
egitim olmamasindan dolayi ve gevrimigi etkinliklerin
artmasiyla bu alandaki eksigin gozlemlemesi lizerine,
Hrant Dink Vakfi bu dil ikilisi igin kurumsal diizeyde bir

harekete ihtiyag olup olmadigini belirlemek adina, 23
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and updated in parallel with the Turkish and English
websites.

SOCIAL MEDIA POSTS

In order to increase the visibility of the absence of
Armenia-Turkey relations, and to add a positive
narrative to the discourse dominating the mainstream
media and social media in Turkey about Armenia, a
series of multimedia products were designed starting
in the spring of 2021 and shared through the social
media outlets of the foundation. “Postcards” providing
brief information in Turkish about various aspects of
Turkey’s #CloseNeighbourArmenia have been posted
while three videos on Turkey-Armenia relations

have been produced and shared. These multimedia
productions have reached an audience of thousands.

As there is no academic training for Turkish-Eastern
Armenian interpretation in either Turkey or Armenia
and having observed the need for interpretation in

Aralik giinii Tiirkce-Dogu Ermenicesi arasinda eszamanli
veya ardil geviri deneyimi olan kisileri bir araya getirerek
gevrimigi bir ihtiyag tespit toplantisi yapildi. Moskova
Devlet Dilbilimi Universitesi Miitercim ve Terciimanlik
Fakiiltesinden Aleksandr Sarkisyan’in yiiriitiiciligini
tistlendigi toplantida katilimcilar geviri deneyimleri
sirasinda karsilastiklar zorluklari paylasip, profesyonel
olarak gelistirmek istedikleri becerilerden bahsedip
onerilerde bulundular. Ihtiyag tespit toplantisinda

elde edilen verilere dayanarak hazirlanan kisa rapor

akademisyen ve karar vericilere sunulacak.

Tiirkiye-Ermenistan Uzmanlar Diyalog Grubu
kapsaminda, Ermenistan’a seyahat eden Tiirkiye
vatandaslarinin haklarina ve yiikiimliiliklerine iliskin
bir bilgi notu hazirlandi. Bilgi notu Ingilizce, Tiirkge
ve Dogu Ermenicesi dillerinde Vakfin web sayfasinda

yayinlaniyor.
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anlatmakcin kullaniliyor.

. O W O W N §

this language pair, on December 23 the Hrant Dink
Foundation carried out a needs assessment meeting
amongst practicing interpreters in this language

pair to better understand the needs for institutional
action in this field. During the meeting, facilitated

by interpretation trainer Aleksandr Sarkisyan from

the Moscow State Linguistic University Faculty of
Translation and Interpreting, the participants shared
the challenges they had faced when interpreting,
talked about the skills they would like to professionally
develop and provided suggestions. A short report based
on the findings and suggestions will be prepared and
presented to academics and decision-makers.

As part of the Turkey-Armenia Expert Dialogue Group,
a paper/guideline on the legal rights and obligations

of citizens of Turkey travelling to Armenia was
prepared. The brief will be digitally available in English,
Eastern Armenian and Turkish on the website of the
foundation.
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Hrant Dink Vakfi, iki komsu tlkenin uzmanlar arasinda
tanmisikligin artinlmasi, karsilikli bilgi ve tecriibe
paylasimina olanak saglanmasi amaciyla, Glimrii

Genglik Girisimi Merkezi isbirligiyle ve Avrupa Birligi’nin
destegiyle yiiriitilen Ermenistan - Tiirkiye Normallesme
Sureci Destek Programi 3. Evre kapsaminda 2020

senesi boyunca 29 burs basvurusu aldi. Tiirkiye’den 51,
Ermenistan’dan 31 ev sahibi kurulus program onerilerini
sundu. Program, Ermenistan ve Tiirkiye’den toplam 6
uzmanin akademi, sivil toplum, basin, kiiltiir-sanat,
saglik, bilisim teknolojileri gibi gesitli alanlarda bir ay
boyunca yiiriitecekleri faaliyetleri Nisan 2020 - Temmuz
2022 arasindaki siirede desteklemeyi hedefliyor. Tiirkiye
- Ermenistan Burs Programi segici kurulu tarafindan
secilerek, destek almaya hak kazanan alti katilimcinin
2021yilinda gergeklestirmeleri ongoriilen seyahatler, tim
diinyayi etkisi altina alan COVID-19 salgini ve Karabag
savasl nedeniyle askiya alindi. Katilimcilar, program
kapsamindaki faaliyetlerine 2022 yilinda devam edecekler.

In 2020, the Hrant Dink Foundation received 29 fellowship
applications under the Armenia-Turkey Normalization
Process Stage III Fellowship Scheme conducted in
collaboration with the Gyumri Youth Initiative Center and
supported by the EU with the aim of enabling networking
among experts in the two neighbouring countries and to
allow the exchange of knowledge and experience sharing.
31 host institutions from Armenia and 51 host institutions
from Turkey submitted their program proposals. The
program intends to support eight experts in a number of
fields including academia, civil society, press, arts and
culture, health, information technology between April
2020-]July 2022 for their month-long activities. Out of

six applicants selected by the Selection Committee, one
fellow from Armenia realised her fellowship programme
in 2021 at the respective host organisation in Turkey.
Because of the COVID-19 pandemic and the Nagorno
Karabakh war, the fellowship programmes of the selected
applicants were temporarily postponed. The eligible
applicants will continue their activities within the scope of
the program in 2022.



PROJE EKiBi
PROJECT TEAM
TALIN SUZME

VALYA MARTIROSYAN

DIYALOG
PROGRAMLARI

DIALOGUE PROGRAMMES

DESTEKGCI
SUPPORTER

Support to the Armenia-Turkey
Normalisation Process

European Union Initiative

Bir veya yarim haftalik degisim programi/inceleme
ziyareti seklinde tasarlanan Diyalog Programi, COVID-19
salginiyla birlikte diinya gapinda getirilen seyahat ve
toplanma kisitlamalari sebebiyle yeniden diizenlendi.
Kisitlamalardan etkilenen seyahatlerin yerine, Vakfin
diizenledigi cevrimici webinar ve paneller igin Dogu
Ermenicesi - Tiirkge simultane geviri saglandi.

HDV, Nisan-Kasim 2021 tarihleri arasinda, sivil toplum
alanindaki giincel konulari, yaklasimlari, ihtiyaglari ve
tartismalari ele alan “Sivil Toplum Ekran Paylasiyor”
baslikli panel serisi kapsaminda diizenlenen dokuz
cevrimigi etkinlik igin simultane geviri sagladi. Bu
paneller araciligiyla, Tiirkiye ve Ermenistan’dan sivil
toplum temsilcileri, sivil toplumun karsilastigi zorluklan
tartisma firsati buldu. Dogu Ermenicesine gevrilen

bu panellerin kayitlar bugiine kadar yaklasik 814 kisi

tarafindan izlendi.

As the planned format of the Hrant Dink Foundation’s

Dialogue Programme was a one- or half-week tailor-
made exchange programme/study visit, due to the
COVID-19 restrictions, the foundation had to adjust

to global travel and public gathering limitations. To
meet the emerging challenges, the foundation provided
on-line Turkish-Eastern Armenian simultaneous
interpretation for a number of webinars and panels.

Between April - September 2021, the foundation
provided online simultaneous interpretation for
eight panel discussions as part of the panel series
entitled “Civil Society Sharing Screen” where current
approaches, needs, issues and discussions in the field
of civil society were addressed. The panels allowed
civil society representatives from Armenia and Turkey
to engage in discussions about civil society and the
challenges they each faced. The videos of the panels
with simultaneous Eastern Armenian interpretation
were posted online and viewed by 814 people to date.



Tirkiye-Ermenistan Normallesme Siirecine Destek
Programi (ATNP), Ermenistan’dan Eurasia Partnership
Foundation, Civilitas Foundation, Regional Studies
Center ve Public Journalism Club ile Tiirkiye’den Tiirkiye
Ekonomi Politikalar Arastirma Vakfi, Anadolu Kiiltiir,
Yurttaslik Dernegi ve Hrant Dink Vakfi olmak lizere
sekiz sivil toplum kurulusundan olusan bir Konsorsiyum
tarafindan yiiriitiilmektedir. Program, daha 6nce ayni
Konsorsiyum tarafindan yiiriitiilen ATNP-1ve ATNP-2
faaliyetlerinin devami niteligindedir.

Programin genel amaci, Tirkiye-Ermenistan arasindaki
diyalogun ve normallesme siirecinin destekgilerinin
artirilmasi ve ¢ok boyutlu girisimlerin arastirilmasi ve
haritalandirilmasi ile Tiirkiye-Ermenistan kara sinirinin
acilmasina ve iki iilke arasinda diplomatik iligkilerin
tesis edilmesine katkida bulunacak daha cesur siyasi
gelismeler ve daha biiyiik 6lgekli girisimler igin elverisli
bir zemin hazirlamaktir.

iLETiSiM KOORDINATORU
COMMUNICATION COORDINATOR
CAGDAS OZBAKAN Konsorsiyum uyeleri, bir dizi kiigiik ve orta 6lgekli

TURKIYE-ERMENISTAN | SUPPORT TOTHE
NORMALLESME SURECI NORMALISATION PROCESS
DESTEK PROGRAMI USUYSNFRSNEL,

USUUSUL-ENHNEhU
YuPQUYNPUUL ANPBCLERUSHL
SUPPORT TO THE ARMENIA-TURKEY ERMENISTAN-TURKIYE
NORMALISATION PROCESS NORMALLESME SURECI
DESTEK PROGRAMI
DESTEKCI Support to the Armenia-Turkey Normalisation Process
SUPPORTER Stage Three: Consolidation and Moving Forward
(ATNP-3) is implemented by a Consortium of eight
o, Support o the Armenia-Turkey civil society organisations from Armenia and Turkey:
p o ; zor:lah;mo":ofess Eurasia Partnership Foundation, Civilitas Foundation,

Regional Studies Center and Public Journalism

Club from Armenia and Economic Policy Research
KONSORSiYUM ORTAKLARI Foundation of Turkey, Anadolu Kiiltiir, Citizens’
CONSORTIUM PARTNERS Assembly and the Hrant Dink Foundation from Turkey.

The project is a logical continuation of the earlier EU-

‘ ,ANADOLU KOLTOR U!‘\“‘LMI‘QUJU supported Actions — ATNP-1and ATNP-2.
F@EIU\{ lDLAl:r'.AéSN The overall objective of the project is to prepare a fertile

ground for bolder political developments and larger-

scale interventions that will contribute to the opening

EMBLY
YURTTASLIK
DERNECGI

- EURASIA
t/— e of the Armenia-Turkey land border and establishment
"""""""""""""""""""""""" of diplomatic relations between the two countries
by enlarging the ranks of supporters of Armenia-

RSC fesoN. te pav Turkey dialogue and normalization and exploring and
Si N -F— mapping multidimensional interventions.



faaliyetler yiiruitiiyor; Ermenistan ve Tiirkiye halklar
arasinda katilimi, etkilesimi ve diyalogu kolaylastirmayi,
ATNP-1ve ATNP-2 projelerinin faydalanicilar arasinda
tesis edilmis olan iliskileri gelistirmeyi ve toplumun

her alanindaki aktorlerin diyalog siirecine katilimini
hedefliyor.

Onceki projelerde oldugu gibi, bu programda da Hrant
Dink Vakfi iletisim koordinasyon gorevini tstlendi.
Program kapsaminda diizenlenen biitiin faaliyetlerin
ve bunlarin sonuglarinin, programin web sitesi www.
armenia-turkey.net iizerinden paylasiliyor.

HiBE PROGRAMI

Programin en 6nemli 6nceliklerinden biri olan
kapsayicilik, diyalog siirecine yeni aktorlerin katilimini
tesvik etmek ve desteklemek gayesini tasiyor.
Konsorsiyum, Tiirkiye ve Ermenistan’dan bireyleri ve
sivil toplum kuruluslarini desteklemek amaciyla bir Hibe
Programi olusturdu.

The consortium members implement a number of
small to medium-scale activities targeting different
layers and diverse stakeholders of society, facilitates
engagement, interaction and dialogue between the
people of Armenia and Turkey which builds on the
relationships developed among the beneficiaries of
ATNP-1and ATNP-2 and engages new actors from all
segments of society.

As in the previous stages, the Hrant Dink Foundation
assumed coordination of communication of the overall
programme. Announcements and outcomes of all
activities are continuously shared with the public
through the trilingual website www.armenia-turkey.
net.

GRANT SCHEME

The Consortium created a Sub-grant Scheme to
invite individuals and organisations to propose and
implement their own projects that have a potential

Program kapsaminda Ocak — Mart 2020 déneminde
yapilan ¢agriya, toplam 88 proje Onerisiyle bagvuru
yapildi. Bu basvurularin 37’si Tiirkiye’den ve 49°u
Ermenistan’dan olmakla birlikte, iki proje igin iki komsu
lilkeden es-basvuru yapildi. 2020 yili iginde 8 farkli
proje teklifine 10.000 il4 25.000 Avro arasinda destek
sunulmasina karar verildi. 2020°de COVID-19 salgini
ve Daglik-Karabag’da yasanan savastan otiiri, proje
faaliyetlerinin bazilarinin yiiriitiilmesi 2021 yilinda
gergeklesti. Hrant Dink Vakfi bu projelerden ikisine
Tiirkiye’de teknik destek sundu:

Tiirkiye’den Ermenistan’a Gog Etmek: Cifte
Vatandaslik, Gog ve Geri Gog Meseleleri (Hrag
Papazian — Ermenistan, Aykut Oztiirk — Tiirkiye)

Ermenistan-Tiirkiye Kiitiiphaneciler Birlesik
E-Platformu (Temel Bilimsel Kiitiiphane, Ulusal
Bilimler Akademisi — Ermenistan)

FOTOGRAF / PHOTOGRAPH: DAVIT AYVAZYAN

to significantly contribute to the overall objective of
the Programme. In response to an open call that was
issued for the Grant Scheme in January-March 2020, a
total of 88 applications were received — 37 from Turkey
and 49 from Armenia and eight projects are supported
with sub-grants ranging from € 10,000 to € 25,000. In
the midst of the Covid-19 pandemic and the Nagorno-
Karabakh War that took place in 2020, implementation
of some of these project activities were delayed until
2021 and the Hrant Dink Foundation provided technical
support in Turkey to two such projects:

Making a Move from Turkey to Armenia: Issues

of Dual-citizenship, Immigration, and Return
Migration (Hrag Papazian — Armenia, Aykut Oztiirk
— Turkey)

Armenia-Turkey Librarians Unified E - Platform

(Fundamental Scientific Library, National Academy
of Sciences — Armenia)




ERMENICEDE, “ASEL" (SOYLEMEK)

VE “LSEL" (DINLEMEK) FiiLLERININ
BiRLESIMINDEN OLUSAN ASULIS, YAYGIN
OLARAK SOHBET VE SOYLESI ANLAMINDA
KULLANILIYOR.

ASULIS DiL, DIYALOG, DEMOKRASI
LABORATUVARI, KAVRAMSAL
TARTISMALARDAN EGITIME, HUKUKTAN
SIYASETE, GELENEKSEL MEDYADAN YENi
MEDYAYA KADAR GESITLi ALANLARDA
VE DiSIPLINLERARASI BIR YAKLASIMLA
FAALIYET GOSTERIR. ASULIS'IN HEDEF

ASULIS
46 DIL, DIYALOG, DEMOKRASI LABORATUVARI
DISCOURSE, DIALOGUE, DEMOCRACY LABORATORY

THE WORD ASULIS, MEANING
CONVERSATION AND CHAT IS COMPOSED
OF THE COMBINATION OF THE ARMENIAN
VERBS “ASEL" (TO SAY) AND “LSEL"
(TOLISTEN).

ASULIS DISCOURSE, DIALOGUE,
DEMOCRACY LABORATORY OPERATES
WITH AN INTERDISCIPLINARY
APPROACH IN NUMEROUS DIFFERENT
FIELDS RANGING FROM CONCEPTUAL
DISCUSSIONS TO EDUCATION, LAWTO
POLITICS, CONVENTIONAL MEDIATO



KITLESI AKADEMISYENLER, BAGIMSIZ
ARASTIRMACILAR, OGRENCILER,
COCUKLAR, GENCLER, EGITIMCILER,
OGRETMENLER, SiViL TOPLUM
KURULUSLARI, YEREL YONETIMLER,
SIYASETCILER, GAZETECILER,
SENDIKALAR, HUKUKGULAR, BASIN
YAYIN GALISANLARI, SOSYAL MEDYA
KULLANICILARI VE SANATCILARDIR.
ASULIS; NEFRET SOYLEMI, KAPSAYICI
COGULCU SOYLEMLER, SiViL TOPLUMU
GUCLENDIRME VE DiYALOG GELIiSTIRME

NEW MEDIA. INITS ACTIVITIES, ASULIS
TARGETS ACADEMICIANS, INDEPENDENT
RESEARCHERS, STUDENTS, CHILDREN,
YOUTH, EDUCATORS, TEACHERS,

CIVIL SOCIETY ORGANIZATIONS,

LOCAL GOVERNMENTS, POLITICIANS,
JOURNALISTS, LABOR UNIONS,
JURISTS, MEMBERS OF THE PRESS,
SOCIAL MEDIA USERS AND ARTISTS.
ASULIS IMPLEMENTS PROJECTS ON
HATE SPEECH, INCLUSIVE PLURALISTIC
DISCOURSE, EMPOWERING CSOS, AND

UZERINE PROJELER YURUTMEKTEDIR.

ORGANIZING TRAININGS ON BUILDING
DIALOGUE.
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Kitabi Mukaddes insanin tanrisal kattan diislistini

ve insanlasma siirecini, yasaklanana dokunmasi ile
baslatir. Dokunulmasi yasaklanan agagtan Havva’nin
meyveyi koparip Adem’e yedirmesiyle o vakit gozleri
acilir, iyiyi ve kotiiyi bilerek, kendilerinin giplak
oldugunu fark ederler ve incir yapraklari ile onliikler
yaparak artik gizlenirler. Allah’in gazabi korkungtur!
Kadini aciile dogurmakla, erkegi de omiir boyu
calismayla cezalandirir.

Daha sonra gogalarak kalabaliklasan insanoglunun
evrim slireci, insanlar arasi sosyal ve siyasal iliskilerin
siireciyle atbasi kosturur. Bu siirecin asil agiklamasini
ise tarih iginde ortaya ¢ikan sayisiz yasaklarla, insanin
bu yasaklara karsi miicadelesinde ve baskaldirisinda
aramak gerekir. Bu siireci irdeleyenlerin oniine ¢ikan ve
hi¢ degismeyen en temel gergek ise yine ‘dokunulmaz’
tabulardir. Yine hep bir seylere dokunulamamis, yine
hep birileri dokunulmaz kalmislardir.

Gelin goriin ki 21. yilizyilin basinda Tiirkiye’mizde
siyasetgilerin dokunulmazligi sorunu hala giindem
isgal etmekte.

DOKUN!
DEMOKRATIKLESIRSIN!

TOUCH!
YOU WILL DEMOCRATIZE!

According to the Holy Book, it is with a touch of the
forbidden fruit that man falls from divine realms, and
the process of becoming human begins. When Eve
plucks an apple from the forbidden tree and offers it
to Adam, they become aware of their nakedness and
cover themselves with aprons they weave from fig
leaves. The wrath of God is fearsome! Womankind he
punishes with pain in childbirth and men with lifelong
hard labour.

The evolutionary process of mankind who from that
point on multiplied and increased in number follows
closely the process of social and political relations
between people. The real explanation of this process
should be sought in the countless prohibitions put into
effect throughout history and in mankind’s struggle
and revolt against these prohibitions. Meanwhile, it is
once again the constant and most fundamental reality
of ‘untouchable’ taboos that faces those who attempt
to analyse this process. Just as before, certain things
have again remained beyond reach, and certain people
have remained untouchable.

Temiz toplum isteme siirecine girmis olan uilkemizde
bu dokunulmazlik zirhi, devletin bizzat kendisinin
temizlenmesi 6niinde biiyiik engel teskil ediyor.

Hep birlikte izliyoruz gelismeleri, konu artik kisilerin
dokunulmazligindan ¢ikmis, devletin dokunulmazligini
tartisilir hale getirmistir. Ne yargi dokunabiliyor bu
dokunulmazlara, ne de devletin bir baska giicii. Ama
belli ki toplumun dokunulmazlara dokunma talebinin
oniinde artik durulamayacak. Bu hafta Tiirkiye Biyiik
Millet Meclisi’nde milletvekillerimiz hig de alisik
olmadiklari bir sinavla karsi karsiyalar. “Bize de
dokunulsun” diye gok 6nemli bir 6zveride(!) bulunacak,
oylama yapacaklar. Dokunulmazliklarin kalkmasi
gerceklesir mi? Sayisal dengelerin siirekli kaydigi bir
mecliste ‘sippadanak’ gergeklesebilecegini savunmak
fazla iyimser bir beklenti. Ama su gergek var ki bugiin
olursa ala, olmazsa yarin, bir giin hem de ¢ok yakin bir
giin bu dokunulmazliklar kaldinlacaktir. Kaldinlmalidir.

Laf dokunulmazliktan agilmisken konuyu birkag
satirla cemaat yasantimiza aktarip buradaki

And observe, if you will, how in our beloved Turkey,
at the dawn of the 21 century, parliamentary immunity
remains a contemporary issue.

Our country has declared its intent to enter a

process towards a clean society, but this armour of
immunity forms a huge obstacle in front of cleaning
the establishment itself. We are all following the
developments; the issue has moved beyond the
immunity of persons, instead the immunity of the
state has become a topic of debate. Neither the
judicial system, nor any other governmental power is
able to reach and touch these untouchables. But it is
nevertheless clear that it will be impossible to obstruct
the demand of society to touch these untouchables.
This week, our parliamentarians seated in the
Turkish Grand National Assembly face a test they are
unaccustomed to. They will vote to say, “Let us be
touchable too.” Will their immunity be removed? It
would be over-optimistic to expect this to happen by
the wave of a magical wand from a parliament where



dokunulmazliklara da biraz dokunmak gerekiyor.
Cemaat yasantimizda da bir kisiye, bir kuruma yapilan
en ufak bir elestiride ayni dokunulmaz tabularin
isledigini gormiiyor muyuz? Saniyorum cemaat iginde
de artik dokunulmaz sayilan konularin tizerine gitmeli
ve dokunulmamis higbir seyi tabusal karanliginda
birakmamaliyiz. Kendi adimiza, giiclimiiziin yettigince
bu tabulara dokunmaya galisiyoruz. Bunun ne denli zor
bir ugras oldugunun bilincindeyiz. Biliyoruz ki elestiri
aliskanligi olmayan bir topluma boyle bir gelenegi
yerlestirmek hayli zor, ama bu ¢abamizi sonuna kadar
siirdiirecegiz.

Nigin dokunmaktan korkmamaliyiz?

Etolog* Desmond Morris, ‘Sevmek Dokunmaktir’

adli kitabinda, gittikce kalabaliklasan diinyamizda
nasil birbirimize dokunamaz hale geldigimizi ve bu
‘dokunulmazligin’ tehlikelerini anlatir. Bazen sirta
indirilen dostca bir saplagin ne kadar insani bir davranis
oldugunu ve deger kazandigini uzun uzadiya anlatan
Morris, bunun aslinda sevginin gostergesi oldugunu
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the numerical balance is constantly changing. But it is
also true that, if it happens today, it is great, but even
if it does not, sometime in the future a day will come
when these privileges will be removed, and that day is
not so far away. Ultimately they will be removed, and
so they should.

Since we are talking about immunity, it becomes
necessary to also discuss in the space of a few
sentences the topic of our social life, and touch upon
the untouchables in this field a little, too. Do we not
observe in our social life the same untouchable taboos
springing into life at the slightest criticism towards a
person or institution? I think the time has come for us
to confront the issues considered and leave no stone
unturned in the darkness of taboo. We try, as much

as we can, to touch upon these taboos. We are aware
how much difficulty this effort involves. We know that
it is difficult to establish the tradition of criticism in a
society where it does not exist yet, but we will persist
to the end.

savunurken soyle der: “Dokunma en temel duyumuzdur
- duyularin anasi olarak adlandirilir. Ne yazik ki, tistelik
fark etmeksizin, gittikce daha az dokunur kisiler
olmakta, gittikce birbirimizden uzaklagsmaktayiz.”
Morris’in, dokunmayi ve dokunulmayi sevgiyle
0zdeslestirmesine katiliyoruz. Ve eger seviyorsaniz...
ama gergekten seviyorsaniz ‘dokunun’,
“Dokunulmaktan da kaginmayin” diyoruz:

“Korkmayin dokunun! Demokratiklesirsiniz.”

(*) Etoloji: Zooloji biliminin bir dali, hayvanlara 6zgii
davranislan gozler ve yorumlar.

Why should we be unafraid of touching?

Ethologist* Desmond Morris, in his book

titled Intimate Behaviour, explains how in our
increasingly crowded world we have come to forget
touching each other and talks of the dangers of this
‘untouchability’. Describing at length how a friendly
slap on the back is a typically human gesture which
gains in value, Morris goes on to argue that itisin

fact an expression of love and adds: “Touching is our
most fundamental sense — it has been described as

the mother of senses. Unfortunately, and moreover,
without realizing it, we are becoming people who touch
less, and are drawing apart from each other.”

We agree with Morris when he associates touching and
being touched with love. So if you love... but really love,
we ask you to ‘touch’ and “Don’t be afraid of being
touched”:

“Don’t be afraid to touch! You’ll democratize.”

(*) Ethology: A branch of zoology which studies and
interprets animal behaviour.



Avrupa Birligi’nin finansal destegiyle Hrant Dink

Vakfi yiiriitiiciiliigiinde, Sabanci Universitesi Istanbul
Politikalar Merkezi ve Uluslararasi Olof Palme Merkezi
ortakligiyla yiiriitiilen proje, aynmcilikla miicadele
eden sivil toplum aktorlerinin desteklenmesini ve
glglendirilmesini hedefliyor. Yapilan faaliyetlerle
Tiirkiye’de insan haklari ve demokrasi alaninda calisan
yerel ve ulusal sivil toplum kuruluslar arasinda bilgi
paylasiminin giiglendirilmesi, Tiirkiye’de ve diinyanin
farkli yerlerindeki sivil toplum kuruluslari arasinda
siirdirilebilir dayanisma aglarinin ve is birliklerinin
kurulmasi ve toplumdaki farkli aktorlerin bir araya

PROJE EKiBIi getirilerek sivil toplum kuruluslarinin genis kitlelere
PROJECT TEAM erisiminin saglanmasi amaglaniyor.

AYSE NACAR

EBRU UZDE3 HIBE PROGRAMI

FERHAT ASNIYA

MERVE NEBIOGLU Proje kapsaminda yiriitiilen ‘Hrant Dink Vakfi
NAYAT KARAKOSE Sivil Toplumu Giiglendirme Hibe Programi 2019-
6ZKAN BULUT 2027, Tuirkiye’de insan haklarinin ve demokrasinin
TUTENGUL KUGUKER gliclendirilmesini, hak ve 6zgiirliiklerin korunmasini,

AYRIMCILIKLA MUCADELE
VE BIR ARADA YASAMICIN
SiVIL TOPLUMU GUCLENDIRME
EMPOWERING CSO’S AND SPARKING

CHANGE FOR TACKLING DISCRIMINATION
AND PROMOTING DIVERSITY

DESTEKCI Conducted by the Hrant Dink Foundation with the
SUPPORTER financial support of the EU and in collaboration

with Sabanci University Istanbul Policy Center and
Olof Palme International Center, this project aims

to support and empower civil society combating
discrimination. This Project aims to establish networks

of solidarity and cooperation among civil society
organizations in Europe and Turkey and enable civil
society organizations to reach the masses by bringing

zisz:TR::;II'-:ERII!S together different actors in society with the purpose of
enhancing the exchange of knowledge among local and
national civil society organizations in Turkey working in
INTEORLP?ATIONAL m the fields of human rights and democracy and obtaining
TER ‘/ sustainable results.

GRANT PROGRAM
" | ISTANBUL POLITIKALAR MERKEZI
IPM | |PC TeTANBUL POLICY CENTER As part of the project, “Hrant Dink Foundation

TSRS Empowering CSO’s Grant Program 2019-2021” provides
financial support to projects aiming to empower

human rights and democracy in Turkey, protect rights



karsilikli anlayis, diyalog ve giiven insasi yoluyla

farkli kiiltiirel, sosyal ve politik gruplarin bir arada
yasamasinin desteklenmesini amaglayan projelere
finansal destek sagladi. Hibe programi Ankara, Bitlis,
Diyarbakir, Hakkari, Istanbul, Izmir ve Kars’ta faaliyet
yiriiten 15 farkli kurumun 12 ila 18 ay arasi siirmek iizere
Aralik 2019°da baslatmis olduklari, azinlik haklari,
engelli haklari, genglik calismalari, ekolojik haklar,
toplumsal cinsiyet esitligi ve kadin haklari, LGBTI+
haklari, STK giiglendirme, gog ve miilteci galismalari,
insan haklan, kiiltiirel calismalar ve medya alanlarindaki
projeleri destekledi.

Hibe destegi alan sivil toplum kuruluslar sunlardi:
500. Yil Vakfi Tiirk Musevileri Miizesi, Bitlis Girigsimci
Kadin Dernegi, Diyarbakir Kiiltiir Tabiat Varliklarini
Koruma ve Yasatma Dernegi, Miiltecilerle Dayanisma
Dernegi, Pi Genglik Dernegi, PUNTO24 Bagimsiz
Gazetecilik Dernegi, Sosyal Politika Cinsiyet Kimligi
ve Cinsel Yonelim Calismalar Dernegi, Temiz Giysi
Kampanyasi Dernegi, Toplum ve Hukuk Arastirmalari

Vakfi, Toplumsal Arastirma ve Ozgiin Diisiin Dernegi,
Toplumsal Haklar ve Arastirmalar Dernegi, Tiiretim
Ekonomisi Dernegi, Tiirkiye Insan Haklari Vakfi, Tiirkiye
Insan Yonetimi Dernegi ve Yiiksekova Sosyal Etki ve
Kiilttir Dernegi.

SiViL TOPLUMLA 7 DAKIKA

Hibe programindan destek alan sivil toplum
kuruluslarinin proje seriivenlerini dinlemek,
karsilastiklar zorluklara bulduklari yaratici ¢oziimleri
konusmak iizere, 5 - 6 Mayis tarihlerinde ‘Sivil toplumla
7 dakika’ etkinligi yapildi. Tiirkiye’de kadinlarin ve
kadin haklarinin giiglenmesi igin emek veren Nebahat
Akkog’un acis konusmasiyla baslayan etkinlik cevrimigi
olarak yapildi; Vakfin sosyal medya hesaplarindan
Tiirkce ve Ingilizce dillerinde canli yayinlandi. Her biri
7 dakika siiren interaktif bir sunum teknigi kullanarak,
faaliyet gosterdikleri alanlarda yasanan ayrimciligi

ve ayrimcilikla miicadele etme yontemlerini paylasan

kurumlar, projelerinin faaliyetlerini pandemi donemi

and liberties, support the coexistence of different
ethnic, social and political groups through mutual
understanding, dialogue and trust-building. The grant
program started in December 2019 and has supported
the projects of 15 different civil society organizations
for between 12 to 18 months. The organisations work
in the fields of human rights, youth, minority rights,
disabled rights, ecology and urban studies, migration
and refugee rights, cultural studies, empowering civil
society, LGBTI+ rights, gender and women’s rights and
are from Ankara, Bitlis, Diyarbakir, Hakkari, Istanbul,
Izmir and Kars.

The grantees are the Association for Solidarity with
Refugees, Bitlis Women Entrepreneurs Association,
Clean Clothes Campaign, Diyarbakir Association for the
Protection of Cultural and Natural Assets, Foundation
for Society and Legal Studies, Human Rights
Foundation of Turkey, PERYON - People Management
Association of Turkey, Pi Youth Association Production
Economy Association PUNTO24 Platform for

Independent Journalism, Social Research and Original
Thinking Association, Social Rights and Research
Association, The Quincentennial Foundation Museum
of Turkish Jews, Yiiksekova Social Impact and Culture
Association.

7 MINUTES WITH CIVIL SOCIETY

The 7 minutes with civil society’ event was held on
sth and 6th of May to discuss the project experiences
of civil society organizations supported by the

grant program, as well as creative solutions to the
difficulties they encountered. The event, which
featured an opening speech by Nebahat Akkog, a
Turkish activist for women’s empowerment and rights,
was broadcast live on the Foundation’s social media
accounts in Turkish and English. Using an interactive
presentation technique that lasted 7 minutes per
presentation, the organisations recounted their
experiences with discrimination in the fields in which
they operate, their approaches for countering it, and



kosullarina nasil uyarladiklarini da anlattilar. Etkinlige
katilan dinleyiciler Tiirkiye’nin farkli yerlerinde, farkli
alanlarda ¢alisan sivil toplum kuruluslarina soru sorma
ve bu kuruluslari tanima imkani buldular.

Hibe destegi alan sivil toplum kuruluslarina proje
kapsaminda sosyal etki egitimi veren ve projelerin
asamalarini takip eden Kog Universitesi Sosyal Etki
Forumu (KUSIF), odak grup gériismeleri yaparak, hibe
programina dair geri bildirimler aldi.

STK HAREKETLILiIK PROGRAMI

Projenin bir diger ayagini olusturan ‘Hrant Dink

Vakfi STK Hareketlilik Programr’, acik ¢agri lizerine
basvuru yapan ve bagimsiz bir segici kurul tarafindan
belirlenen 1g sivil toplum galisaninin 2 ila 3 ay siireyle
Amerika, Hollanda, Belgika, Yunanistan, Kuzey Irlanda,
Cekya, Almanya, Macaristan ve Kolombiya’da, insan
haklari, LGBTI+ haklari, goc calismalari, isci haklari,
genglik haklar, catisma ¢6ziimii, hafiza calismalari,
ifade 6zgiirliigu, kiiltuirel galismalar, medya, sanat ve

kiltiirel miras alanlarinda faaliyet gosteren sivil toplum
kuruluslarinda donemsel deneyim kazanmalarini
amagliyor. Mart 2020’de pandemi sebebiyle getirilen
seyahat kisitlamalari sonucu dondurulan program,
Agustos 2021 itibariyla tekrar basladi. Program
kapsaminda iig bursiyer bi’bak (Almanya), The European
Observatory on Memories (Ispanya) ve Dejusiticia’da
(Kolombiya) deneyim kazand.

SIVIL TOPLUM EKRAN PAYLASIYOR PANEL SERISi

Insan haklari alaninda ¢alisan sivil toplumun
guglendirilmesi amaciyla sivil toplum kurumlarin

ve ¢alisanlarini hedef alan ayrimcilikla miicadele
konusunda ulusal ve uluslararasi iyi 6rnek atolyeleri
diizenleniyor. Bu kapsamda tasarlanan ve sivil toplum
alanindaki giincel tartismalarin, ihtiyaglarin ve
sorunlarin ele alindigi ‘Sivil Toplum Ekran Paylasiyor’
adli gevrimigi panel serisi Mart 2021°de basladi. Kasim
ayina kadar devam eden panellerde sivil toplumdaki
temel yaklasimlar, sivil toplumun sinirlari ve
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how they adapted their project activities during the
pandemic. Throughout the event the audience had
the opportunity to ask questions and learn about civil
society organizations working in various disciplines
all around Turkey. The Kog University Social Impact
Forum (KUSIF), which provided social impact training
to subgrantees and tracked the progress of the
projects, held focus group sessions to get input on the
grant program.

NGO MOBILITY PROGRAM

Another pillar of the project is the ‘Hrant Dink
Foundation NGO Mobility Program,’. 19 civil society
workers applied to the program through an open call in
Turkey and were selected by an independent selection
committee to realize the programme in several
countries such as the United States, Netherlands,
Belgium, Greece, Northern Ireland, Czech Republic,
Germany, Hungary, and Colombia. The programme
aims for fellows to gain daily experience in non-

governmental organizations that work in the fields

of human rights, LGBTI+ rights, migration studies,
labour rights, youth rights, conflict resolution, memory
studies, freedom of expression, cultural studies, media,
art and cultural heritage. The mobility programme
provides a 2-3 month exchange with human rights
organizations. The program was suspended in

March 2020 due to travel restrictions imposed by the
pandemic but resumed in August 2021. Three fellows
from bi’bak (Germany), The European Observatory on
Memories (Spain), and Dejusiticia (Colombia) gained
experience as part of the programme.

CIVIL SOCIETY SHARING SCREEN PANEL SERIES

Within the scope of the project, national and
international best practice panels and workshops
targeting civil society and civil society professionals
are organized in the fields of combating discrimination,
human rights and strengthening civil society. In this
context, the online panel series “Civil Society Sharing



sorumluluklar, farkli kimlikler etrafinda 6rgiitlenme,
sivil alanin degisen yiizleri, Tiirkiye’deki sivil toplum
algisi, filantropi ve sivil toplum kuruluslarinin ig
dinamikleri, Tiirkiye ve Tiirkiye disindan sivil toplum
profesyonellerinin, akademisyenlerin, uzmanlarin ve
insan haklar aktivistlerinin katilimiyla tartisildi.

17 Mart’ta Turkiye Ekonomi Politikalar Arastirma
Vakfi’'ndan Nilgiin Arisan Eralp’in moderatorliigiinde,
Yale Universitesi’nden Prof. Dr. Samuel Moyn’un
konusmasiyla baslayan ‘Insan haklari hareketi krizde
mi?’ baslikli agis panelinde insan haklari hareketinin
bugiin yogunlukla statii esitsizlikleri ve temel haklara
odaklandigini vurgulayan konusmaci, sosyal ve
iktisadi haklarin unutulmaya yiiz tuttuguna dikkat
cekti. Panel serisinin ilki 24 Mart’ta, ‘Sivil toplumda
temel yaklasimlara bakis: Hizmet ve savunuculuk’
basligi altinda, Hakan Ataman’in moderatorliigiinde,
Sifir Ayrimcilik Dernegi’nden Elmas Arus ve Hayata
Destek Dernegi’nden Mahmut Can Isal’in katilimiyla
yapildi. 7 Nisan’da yapilan ‘Sivil toplumun manevra
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alanlari: Gorevler, sorumluluklar ve sinirlar’ adli

panelin moderatorliigiinii akademisyen Ahmet Insel
iistlendi. Panele Tiirkiye Insan Haklari Vakfndan Metin
Bakkalci, Civil Rights Defenders’tan Goran Mileti¢ ve
Insan Haklari Ortak Platformu’ndan Feray Salman
konusmaci olarak katildilar. 21 Nisan’da diizenlenen
‘Sivil toplumu yeniden diisiinmek: Kimlikler, degerler
ve toplumsal fayda’ baslikli panele Sabanci Universitesi
Istanbul Politikalar Merkezi’nden Ayse Kose Badur
moderator olarak, Egitim Reformu Girisimi’nden Isik
Tiiziin, KaosGL’den Yildiz Tar, the Kreuzberg Initiative
against Anti-Semitism (KIgA)’den Emrah Yildiz ve
akademisyen Ferhat Kentel panelist olarak katildilar.
26 Mayis’ta ‘Sivil Alanin Yeniden insasi: Degisen yiizler’
basligi altinda diizenlenen ve moderatorliigiini Ali
Bayramoglu’nun ustlendigi panelin katilimcilar, OVD-
info adina Leonid Drabkin, insan haklan aktivisti Bertha
Tobias, Bogazici Universitesi mezunlarindan Furkan
Dabaniyasti ve akademisyen Philip Gamaghelyan oldu.
16 Haziran’da Bekir Agirdir'in moderatérliigiinii yaptig
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Screen” in which current discussions, needs and
problems in the field of civil society were discussed
started in March 2021. During the panels that lasted
until November, basic approaches in civil society, the
boundaries and responsibilities of civil society, its
organization around different identities, the changing
faces of the civil field, the perception of civil society in
Turkey and the internal dynamics of philanthropy and
non-governmental organizations were discussed by
civil society professionals and academics from Turkey
and abroad.

The panel series launched with an opening speech
from Samuel Moyn of Yale University. The session
was facilitated by Prof. Nilgiin Arisan Eralp from the
Economic Policy Research Foundation of Turkey.

In the panel “Is the Human Rights Movements in
Crisis?” Prof. Moyn emphasized that the human rights
movement focuses heavily on status inequalities and
fundamental rights, stating that social and economic
rights are fading away. The first panel of the series

titled “Main approaches in civil society: Services and
advocacy” was held on March 24, and moderated by
Hakan Ataman with the participation of Elmas Arus
from the Zero Discrimination Association and Mahmut
Can Isal from the Support to Life Association. On April
7, academic Ahmet Insel moderated the panel titled
“Civil society maneuvers areas: duties, responsibilities,
and borders” where Metin Bakkalci from the Human
Rights Foundation of Turkey, Goran Mileti¢ from the
Civil Rights Defenders, and Feray Salman from the
Human Rights Joint Platform attended as speakers.

On April 21, in the session titled “Rethinking Civil
Society: Identities, Values and Social Benefit”, Ayse
Kose Badur from Sabanci University Istanbul Policy
Center, academic Ferhat Kentel, Isik Tiiziin from the
Education Reform Initiative, Yildiz Tar from KaosGL’s
and Emrah giirsel from the Kreuzberg Initiative against
Anti-Semitism (KIgA) joined as panelists. On May 26,
the panel “Rebuilding the civic space: Changing faces”
was moderated by Ali Bayramoglu. Human rights



‘Toplumun goziinden sivil toplum: Algilar, yaklasimlar
ve doniisiimler’ adli panele Ibrahim Betil, Derin
Yoksulluk Agi’ndan Hacer Foggo ve Ashoka Tiirkiye
adina Zeynep Meydanoglu katildilar. Serinin altinci
paneli ‘Siirdirilebilir sivil toplum: Kaynak dagilimi,
filantropi ve bagisci davranislar’ basligl altinda yapildi.
Moderatorliigiini Avrupa Vakiflar Merkezi’nden Sevda
Kiligalp’in yaptigi panelin konuklart WINGS adina
Benjamin Bellegy, Sabanci Vakf’'ndan Ozen Pulat ve
TUSEV’den Rana Kotan oldu. Yilin son paneli ‘Sivil
toplum 2.0: Degisimin dinamikleri’ basligiyla 9 Kasim’da
diizenlendi. Moderatorliigiinii Yoriik Kurtaran’in yaptig
oturumun konusmacilari Change.org adina Uygar
Ozemi, Sivil Diisiin’den Dilek Ertiikel ve CIVICUS adina
Mauna Ben Garga’ydi.

ATOLYELER

‘Sivil Toplum Ekran Paylasiyor’ panel serisine ek olarak,
Tiirkiye’deki sivil toplum profesyonelleri igin ayrimciliga
karsi barisi, diyalogu ve demokrasiyi tesvik etmek
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amaciyla ikisi yiiz yiize, ligli gevrimigi olmak iizere
toplam bes atolye yapildi. Atélyeler akademisyenlerin,
arastirmacilarin, sivil toplum aktérlerinin ve insan
haklar konusunda galisan aktivistlerin bir araya
gelmelerini sagladi. Atolyelere katilan uzmanlar
kolaylastiricilik alanindaki bilgi ve deneyimlerini
paylastilar. Atolyelerde gatisma ¢oziimi, barig ingasi
ve kiiltiirlerarasi diyalog, insan haklari savunuculari ve
savunuculuk igin yeni taktikler, insan haklarina dayali
kolaylastirma becerilerinin temelleri ve aynmcilikla
miicadele gibi konular islendi.

2020 yilinda baslayan ve sonuncusu 2021 Ocak ayinda
yapilan bir arada yasam atolyelerinin sonuncusu
‘Catisma ¢oziimlerinde bireysel kapasitelerimizi

nasil kullanabiliriz?’ basligiyla 25-26 Ocak’ta Berghof
Vakfi’'ndan Dagmar Nolden ve Cora Biels tarafindan
yapildi. Atolye kapsaminda ¢atisma ¢oziimii
literatiiriinde yer alan temel kavramlar lizerinden
katilimcilarla teorik ve pratik bir calisma yapilarak,
ayrimcilik, siddet ve ayricalik gibi kavramlarin barig
insasindaki rolii ele alindi.

activist Bertha Tobias, Leonid Drabkin on behalf of
OVD-info, Furkan Dabaniyasti, a graduate of Bogazici
University, and academic Philip Gamaghelyan were
the panelists. On June 16, Hacer Foggo of the Deep
Poverty Network, civil society volunteer Ibrahim Betil,
and Zeynep Meydanoglu of Ashoka Turkey took part
in a panel discussion titled “Civil society through

the eyes of society: Perceptions, approaches, and
transformations.”

The sixth panel of the series was “Sustainable civil
society: Resource distribution, philanthropy, and
donor behavior”. The session was moderated by

Sevda Kiligalp from the European Foundations Center.
Benjamin Bellegy on behalf of WINGS, Ozen Pulat from
the Sabanci Foundation and Rana Kotan from TUSEV.
The last panel of the year was held on November g
with the title “Civil society 2.0: Dynamics of change”.
Uygar Ozesmi from Change.org, Dilek Ertiikel from Civil
Think, and Mauna Ben Garga from CIVICUS spoke at
the session moderated by Yoriik Kurtaran.

WORKSHOPS

Total of five workshops were held for civil society
professionals in Turkey to promote peace, dialogue,
and democracy against discrimination. The workshops
provided an opportunity to bring together academics,
researchers, civil society actors, and activists. In

the workshops, experts shared their knowledge and
experience as facilitators and covered topics such as
conflict resolution, peacebuilding and intercultural
dialogue, new tactics for human rights defenders and
advocacy, the foundations of human rights-based
facilitation skills and the fight against discrimination.

The last of the coexistence workshops “How to
promote individual capacities for conflict resolution?”
was held on January 25-26 by Dagmar Nolden and Cora
BieR from the Berghof Foundation. In the workshop,

a conceptual and practical study was carried out on
the basic concepts in the conflict resolution literature.
The role of concepts such as discrimination, violence



Iyi 6rnek atolyelerinin ilki 25 Mart’ta Yale
Universitesi’nden Prof. Dr. Samuel Moyn’un
yiritiiciiliigiinde ‘Sivil toplum kuruluslariigin insan
haklarini yeniden diisiinmek’ basligiyla yapildi. 21
Eylii’de Essential Partners’dan John Sarrouf’un
kolaylastiriciiginda gergeklestirilen, ‘Zor konularda
nasil diyalog kurabiliriz?” baslikli atolyede, kaliplasmis
davraniglardan ve onyargilardan uzaklasarak, daha
acik bir sekilde ve empati yoluyla diyalogun nasil
miimkiin olabilecegi lizerinde duruldu. Katilimcilar
kendi yasamlarindaki tartisilmasi zor konulardan yola
¢ikarak, kutuplasmadan uzak ve yapici bir diyalog
kurmak igin catisma dongiilerini bozmanin yeni yollari
lizerine diistindiiler. ‘Avrupa Birligi’nde insan haklar
savunuculugu’ atolyesi 21 Ekim’de yiiz yiize yapildi.
Civil Rights Defenders’tan (CRD) Tommaso Nodari’nin
yiritiicliliigiinde yapilan atolyede, insan haklari
alaninda calisan AB politikacilari ve yetkilileriyle iligki
kurma konusunda pratik ipuglari tstiinde duruldu ve
Nodari Briiksel’deki kisisel savunuculuk deneyimini

aktardi. Stratejik iletisim ve kapasite gelistirme
konularinda diinyanin farkli yerlerinde sivil toplum
kuruluslaryla calisan Sven Gerst yiiritiiciiliigilindeki
“Sivil Toplum igin Etkili Iletisim’ baslikli atélye 17
Kasim’da yiiz yiize yapildi. Katilimcilar giiglii bir
cekirdek hedef kitle olusturmanin ve bu kitleyi kurumsal
iletisim stratejilerine dahil etmenin yontemleri
lizerine tartistilar. Anew’den Clinton Du Preez
yiiriitiiciiliigiinde “Kolaylastiricilik 101: Insan odakli ve
etkili bulugsmalar’ baslikli gevrimigi atolye 8 Aralik’ta
yapildi. Atolyede ozellikle pandemiden etkilenen sivil
toplum aktivitelerinde verimi tekrar yakalamak igin
neler yapilabilecegi, insan odakli etkili bulusmalarin
nasil tasarlanabilecegi ve kolaylastiriciligin nasil
yapilabilecegi lizerinde duruldu. Etkilesimli grup
aktiviteleriile katilimcilar kendi kurumlariigin etkili
tasarimlar yapmayi ve kolaylastiriciligi deneyimledi.

and privilege in peacebuilding was discussed with the
participants.

The first of the best practice workshops was held on
March 25, titled “Rethinking human rights for non-
governmental organizations” by Samuel Moyn from
Yale University where participants had a chance to
discuss the issues in the human rights movement and
Prof. Moyn’s arguments on social and economic rights.
On September 21, the workshop titled “How can we
have a dialogue on difficult topics?” was facilitated by
John Sarrouf from Essential Partners. The workshop
focused on how a more open and empathetic dialogue
could be possible by moving away from stereotypes
and prejudices. The participants set out to discuss
issues that are difficult to discuss in their own lives;
they pondered new ways to disrupt cycles of conflict

in order to establish a constructive dialogue without
polarization. On October 21, the workshop “Advocating
for Human Rights at the EU” led by Tommaso Nodari
of Civil Rights Defenders (CRD) was held face-to-

face. The workshop focused on practical tips for
engaging with EU politicians and officials on human
rights. The facilitator shared his personal advocacy
experience. On November 17, the second face-to-face
workshop titled “Effective Communication for Civil
Society” was conducted by Sven Gerst, who works
with civil society organizations in different parts of
the world on strategic communication and capacity
building. Participants discussed ways and means of
building a strong core audience and incorporating it
into organizational communication strategies. On
December 8, an online workshop titled “Facilitation
101: Impactful and Human-Centred Gatherings”

was conducted by Clinton Du Preez from Anew. This
workshop focused on ways to regain efficiency in civil
society activities affected by the pandemic, how to
design effective people-oriented meetings and how to
facilitate them. Through interactive group activities
the participants experienced effective design and
facilitation for their own institutions.
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Tarkiye

Nefret Soylemine Karsi Yeni Bir Soylem Olusturmak
projesi, bir arada yasamayi tehdit eden ayrimci
soylemlere karsi alternatif, kapsayici ve hak temelli

bir dilin iiretilmesine katki saglamayi ve yazili basinda
yayginlasan nefret sdylemi retimi hakkinda farkindalik
olusturmayi hedefliyor. Bu amagla proje kapsaminda
Kapsayici Dil Atolyeleri diizenlendi ve Vakfin sosyal
medya hesaplarindan haftalik olarak nefret sdylemi
analizleri paylasildi.

KAPSAYICI DiL ATOLYELERI

Bu atolye, ‘ayrimcilik’, ‘ayrimci soylem ve nefret
soylemi’ ve ‘kapsayici dil’ temalarina odaklanan li¢ ana
boliimden olusuyor.

Atolyede; ayrimcilik, ayrimciligin kaynagi ve
ayrimciligin neden oldugu toplumsal sorunlar hakkinda
bilgi sahibi olunmasi, ayrimci sdylemin ve nefret
soyleminin taninmasi ve fark edilebilmesi, nefret
soylemiyle miicadelede gogulcu ve diyaloga dayali
kapsayici bir dil kurabilmek igin yapilabileceklerin
anlasilmasi hedefleniyor. Atolyenin igerigi ve kapsami
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DL
ATOLYESi

Building a New Discourse Against Hate Speech
project, aims to contribute to the production of an
alternative, inclusive and rights-based language
against discriminatory discourses that threaten
coexistence and to discuss and raise awareness
about the production of hate speech that has become
widespread in the print media. Inclusive Language
Workshops were organized within the scope of the
project and hate speech analyses were shared weekly
on the Foundation’s social media accounts.

INCLUSIVE DISCOURSE WORKSHOP

Inclusive discourse workshop with three main
parts focusing on the themes of ‘discrimination’,
‘discriminatory discourse and hate speech’ and
‘inclusive discourse’ were provided.

The purpose of these workshops is to gain knowledge
about discrimination, the basis of discrimination

and the social problems caused by discrimination;
understand and realise discriminatory discourse and
hate speech, discuss steps to establish an inclusive



Yeni Bir Soylem ve Diyaloga dogru projesi kapsaminda
uygulanan metodoloji ayni tutularak, igerikler Nefret
Soylemine Karsi Yeni Séylem Olusturmak projesinin
hedef kitlesine ve amaglarina gore revize edildi.
Revizyon Dr. Ayse Beyazova’nin danismanliginda
yapildi.

Proje kapsaminda 21 atolye gergeklestirildi ve toplam
286 katilimciya ulasildi. Toplam 180 ortaokul, lise ve
tiniversite 6grencisi, 20 6gretmen, 45 sivil toplum
kurulusu ve toplum temelli faaliyetler yiiriiten kurum
calisani atolyelere katildi.

Atolyeler, kurumlarin talepleri ve agik gagri yoluyla
katiimcilara ulastirildi. Bu siiregte Harmony, Hitabet
ve Miinazara Dernegi, KODA (Koy Okullar Degisim Agi),
Hisar Okullari, Istanbul Biiyiiksehir Belediyesi Mahalle
Evleri, Enstitii Fabrika gibi kurumlara atolyeler yapildi.

KAPASITE GUCLENDIRME CALISTAYLARI

Bu proje kapsaminda HDV ¢alisanlari igin faaliyet
konularini destekleyici 3 i¢ egitim yapildi.

Thinking Envoriment Training

Calistay, Clinton de Perez’in yiriitiiciiliigiinde, 26
Ekim’de Hrant Dink Vakfi Anarad Higutyun binasinda
yiiz yiize yapildi. Calistayda kolaylastiricilik becerilerini
arttirmak, toplanti ve oturumlari yonetmek ve daha
verimli hale getirmek igin yapilabilecekler konusuldu.

Design Cycle Training

Calistay, Clinton de Perez’in yuritiiciiliigiinde, 27
Ekim’de Hrant Dink Vakfi Anarad Higutyun binasinda
yiiz yiize yapildi. Atolye ve organizasyon tasarlama
dongiisii tizerine yapilan bu calistay gelecekteki
etkinlikler icin faydali bir bakis agisi kazandirdi.

Building Your Tribe(s) Training

Calistay, Sven Gerst’in yiiriitiiciiligiinde, 12 Kasim’da
Hrant Dink Vakfi Anarad Higutyun binasinda yiiz yiize
yapildi. Calistayda, bir iletisim dili gelistirmek, hedef
kitle ile guiglii baglar kurmak ve iletisimi siirdiirmek,
katilimcilarin birbirleriyle etkilesimini arttirmak
konularina odaklanildi.

discourse based on pluralism and dialogue instead of

hate speech. By keeping the content and scope of the
training the same as the training methodology used in
Toward a New Discourse and Dialogue, Building New
Discourse Against Hate Speech was adapted toward
the target audience and aim of this project. The content
revision was completed with input from training
expert Ayse Bozova. Within the scope of the project,
we organized 21 workshop sessions for a diverse
group of participants and reached 286 participants in
total. University students from relevant disciplines,
instructors, NGO professionals who cope with
marginalized and disadvantaged groups were among
the main participants. Specifically, 180 participants
were from middle school, high school and university
students, 20 participants were instructors and 45
participants were from civil society organizations and
other organizations which operate for society.

CAPACITY BUILDING TRAININGS
Within the scope of this project, the following three

internal trainings were held for employees of the Hrant
Dink Foundation:

Thinking Environment Training

The training was conducted face-to-face on October
26 with the facilitation of Clinton de Perez. Methods to
increase facilitation skills in training and ways to make
meetings and sessions more efficient were discussed.

Design Cycle Training

The training was conducted face-to-face on October 27
with the facilitation of Clinton de Perez. This training
on workshop and organization design cycle provided a
useful perspective for future events.

Building Your Tribe(s) Training

This training facilitated by Sven Gerst was conducted
face-to-face on November 12. The training focused on
developing a communication language, establishing

and maintaining strong ties with the target audience
and continuing communication.
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Consulate General of Sweden

W Istanbul

Istanbul isve¢ Baskonsoloslugu’nun finansal destegi
ve Hrant Dink Vakfr’nin yiiriitiiciiliigiinde siirdiiriilen
projede, ayrimci sdylem ve nefret sdylemiyle miicadele
etmek amaciyla, derin 6grenme teknikleri ve sdylem
analizi vasitasiyla Tiirkcede nefret soyleminin tespit
edilmesiigin kullanilacak dijital bir aracin gelistirilmesi
hedefleniyor. Dogal dil isleme teknikleri kullanilarak,
Tiirkge metinlerdeki nefret sdylemini yiiksek hiz ve
performansla tespit etmek suretiyle uyari iiretebilen
bir sistem tasarlanmasi planlaniyor. Ayrica, bu projeyle
nefret sdylemi konusunda farkindalik yaratmak, nefret
soylemiyle miicadelede sivil toplum ve akademinin bir
araya gelmesine katkida bulunmak hedefleniyor.

DENEYiM PAYLASIM TOPLANTILARI

Proje kapsaminda, 30 Haziran ve 7 Temmuz
tarihlerinde, Dr. idil Engindeniz moderatorliigiinde iki
deneyim paylasim toplantisi yapildi. Bu toplantilarla,
proje kapsaminda gelistirilecek algoritmanin yontem

ve gelistirme agamalarina dair metodolojinin

Conducted by the Hrant Dink Foundation with the
financial support of the Consulate General of Sweden
in Istanbul, the project aims to develop a Turkish
language digital tool to be used in the detection

of hate speech with deep learning techniques and
discourse analysis, in order to combat discriminatory
language and hate speech. The project aims to create
a successful system that can detect hate speech

in Turkish texts with a high detection rate and
performance by using natural language processing
techniques and generating warnings. This project
also aims to raise awareness about hate speech and
to contribute to the gathering of civil society and
academia in combating hate speech.

EXPERIENCE SHARING MEETINGS

Two experience sharing meetings were held with the
moderation of Dr. Idil Engindeniz on June 30 and July 7.
These meetings aimed to determine the methodology
for the development stages of the algorithm to be



belirlenmesinin yani sira disiplinlerarasi galismalara
olanak saglanmasi ve algoritmanin uzun vadeli
ihtiyaglarinin belirlenmesi amaglandi.

Toplantilara Bogazici Universitesi, Sabanci
Universitesi, Kadir Has Universitesi, turnusol.org,
Alternatif Bilisim Dernegi, Vircon Group ve teyit.org
katildi.

30 Haziran tarihinde diizenlenen “Tanisma ve

Ag Olusturma” baslikli birinci deneyim paylasim
toplantisinda sivil toplum profesyonelleri,
akademisyenler ve 6zel sektor calisanlaryla bir araya
gelindi. Toplantida nefret soylemi ve ayrimci soylem,
toplumsal cinsiyet esitligi, dezenformasyon, dogal
dilisleme, derin 6grenme, makine 6grenimi gibi
alanlarda calisan uzmanlar, calismalarini ve proje
deneyimlerini paylastilar. 7 Temmuz tarihinde yapilan
“Ihtiyaclar ve Isbirlikleri” baslikli ikinci deneyim
paylasim toplantisinda, ilk toplantida dile getirilen
deneyimlerden yola gikilarak, farkli alanlarda yiiriitiilen

Eyliil ayinda, Tiirkiye yazili basininda;
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developed within the scope of the project as well as to
enable interdisciplinary studies and to determine the
long-term needs of the algorithm.

Bogazici University, Sabanci University, Kadir Has
University, turnusol.org, Alternative Informatics
Association, Vircon Group and teyit.org attended the
meetings.

In the first experience sharing meeting titled “Meeting
and Networking” held on June 30, civil society
professionals, academics and private sector employees
came together. At the first meeting, experts working in
areas such as hate speech and discriminatory speech,
gender equality, disinformation, natural language
processing, deep learning and machine learning shared
their work and project experiences.

In the second experience sharing meeting titled “Needs
and Collaborations” held on July 7, the focus was

on the aspects of the studies carried out in different
fields that can feed each other, the collaborations that

calismalarin birbirlerini besleyebilecek yanlarina,
kurulabilecek is birliklerine ve ilgili alanlardaki
ihtiyaglara odaklanildi. Bunun yani sira toplantida
nefret sdylemiyle miicadelede faydalanilan teknolojik
gelismeler, etik yaklasimlar, izleme calismasiyla elde
edilen verilerin kullanimi ve paylasilmasi, farkli disiplin
ve sektorler arasindaki is birligi tizerinde duruldu.

MEDYA iZLEME VE NEFRET SOYLEMi TARAMALARI

Hrant Dink Vakfi’nin 2009 yilindan beri medyanin
nefret soylemi ve ayrimci séylemin yayginlasmasindaki
sorumluluguna odaklanarak yiiriittiigii medya

izleme galismasi, bu proje kapsaminda gelistirilecek
algoritmanin egitilmesi ve test edilmesi igin 2021 yilinda
da devam etti. Sistematik izleme ¢alismasini kesintisiz
bir sekilde yiiriiten vakif, tiim ulusal gazetelerin yani
sira 500’e yakin yerel gazeteyi inceledi. Nefret soylemi
iceren haber ve kose yazilari, haftalik ve aylik segkiler
halinde yayinlandr.

Ekim ayinda, Tiirkiye yazili basininda;
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can be established and needs in the relevant fields,
based on the experiences shared in the first meeting.
Additionally, the meeting focused on technological
developments used in combating hate speech, ethical
concerns, the use and sharing of data obtained through
monitoring, and cooperation between different
disciplines and sectors.

MEDIA MONITORING AND HATE SPEECH MONITORING

The media monitoring study that the Hrant Dink
Foundation has been carrying out since 2009, focusing
on the media’s responsibility of the spread of hate
speech and discriminatory language, continued in 2021
in order to train and test the algorithm to be developed
within the scope of this project. The foundation
analyzed approximately 5oo local newspapers as well
as all national newspapers, continuing its systematic
monitoring work. News and columns containing

hate speech were published in weekly and monthly
selections. News and columns targeting national,




Yazili basinda ulusal, etnik ve dini gruplari hedef alan
ve nefret sdylemiiceren haber ve kose yazilari haftalik
olarak tarandi. Giindem ile ilgili nefret sdylemi iceren
haberler, elestirel soylem analizi yontemiyle incelendi
ve vakfin sosyal medya hesaplarinda yayinlandi.
Haftalik yapilan izleme ve tarama galismasinin baska
bir ¢ciktisi olarak, taranan ay iginde giindemle iliskili
olarak aylik segkiler hazirlandi. Bu aylik segkiler yazili
basinda nefret soylemine dair “nasil ve kimler hakkinda
Uretildi?” sorusuna cevap vermeye galisiyor.

“Basinda nefret soylemi: Eyliil ayindan segtiklerimiz”,
“Basinda nefret soylemi: Ekim ayindan segtiklerimiz”
“Basinda nefret soylemi: Kasim ayindan segtiklerimiz”
“Basinda nefret soylemi: Aralik ayindan segtiklerimiz”
adlar altinda yayinlanan aylik segkiler, haftalik
paylasimlardan farkli olarak, nefret sdylemine

daha genis bir gergeveden bakilmasini sagliyor ve
nefret sdylemine dair yaygin pratiklerin daha kolay
anlasilmasini sagliyor.
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ethnic and religious groups and containing hate
speech in the print media were monitored on a weekly
basis. In line with the agenda, news containing

hate speech was analyzed through critical discourse
analysis and published on the social media accounts
of the foundation. As another output of the weekly
monitoring work, monthly selections were prepared in
relation to the agenda within the monitored month. At
the same time, these monthly selections attempt to
respond to the question of “how and about whom hate
speech was produced”.

“Hate speech in the press: Highlights from
September”, “Hate speech in the press: Highlights
from October” “Hate speech in the press: Highlights
from November” and “Hate speech in the press:
Highlights from December” provides a broader view of
hate speech and a broad summary of hate speech that
makes it in Turkey’s print media more visible.

CEVRIMICi KONUSMALAR

15 Aralik’ta “Sosyal Medya ve Nefret Soylemi:
Ayrimcilik algoritmalarla nasil yayiliyor?” adli gevrimigi
konusma yapildi. Konusmada, Dangerous Speech
Project kurucu direktorii Susan Benesch’in katilimiyla
ve Prof. Dr. Yasemin Inceoglu moderatorliigiinde,
sosyal medyadaki nefret sdylemi, nefret sdylemiyle
miicadelede kullanilan yontemler, yeni teknolojiler,
farkli aktorlerin rolleri ve sorumluluklari konularina
odaklanildi. Konusmada, sosyal medyada ayrimci dil,
nefret sdylemi ve yalan haberlerin giincel durumu;
Facebook, Twitter, Instagram, Google+ gibi biiyiik
teknoloji sirketlerinin nefret sdylemiyle miicadele
etmek igin gelistirdikleri politikalar; nefret soylemi
tespit calismalarinda yapay zekanin rolii; nefret
soylemiyle miicadele edilirken ifade 6zgiirliigiiniin
korunmasinin 6nemi; etik kaygilar ve sivil toplum;
nefret sdylemiyle miicadelede hiikiimetlerin,
akademinin, 6zel sirketler vb. aktorlerin rolleri ve
sorumluluklar konusuldu.

ONLINE TALKS

The online talk titled “Social Media and Hate Speech:
How does discrimination spread through algorithms?”
was held on December 15. With the participation of
Susan Benesch, founding director of the Dangerous
Speech Project and with the moderation of Prof. Dr.
Yasemin Inceoglu, the online talk focused on hate
speech in social media, methods used to combat this
problem, technological advancement and the roles
and responsibilities of different actors. In the online
talk, the current situation of discriminatory language,
hate speech and fake news on social media, policies
developed by big technology companies such as
Facebook, Twitter, Instagram, Google+ to combat hate
speech; the role of artificial intelligence in hate speech
detection studies; ethical concerns, the roles and
responsibilities of different actors such as civil society,
governments, academia, private companies etc. were
discussed.



Hrant Dink Vakfi ve Minority Rights Group Europe

is birliginde yiiriitiilen proje, Tiirkiye ve AB iiye
ulkelerindeki sivil toplum kuruluslarinin yazili ve
cevrimici medyada gogmenlere, etnik ve dini azinliklara
ve dezavantajli gruplara yonelik nefret séylemine karsi

koyma kapasitelerini giiglendirmeyi hedefleniyor.

Nefret Soylemiyle Miicadele ve Kapsayici Soylem
atolyeleri, 30 sivil toplum kurulusunun katilimiyla
Istanbul ve Diyarbakir’da yapildi. Atslyeler, yazili
ve gevrimici medyada nefret sdylemi ve nefret
soylemiyle miicadele stratejilerine odaklandi. Bunu
takiben, kuruluslar nefret sdylemiyle miicadele
etmek igin, gesitli tematik basliklar altinda bir araya

geldi. Amaci farkindalik yaratmak olan karsit-séylem

PROJE EKIBI

video iiretim siireci, Minority Rights Group Europe
PROJECT TEAM
SELVIHAN OKUMUS kolaylastiriciiginda ve Hrant Dink Vakfi destegiyle
YASEMIN KORKMAZ basladi.

NEFRET SOYLEMIYLE MUCADELE ETMEK ICIN
TURKIYE VE AB YENI UYE ULKELERININ
BIRLIKTE OGRENME VE iSBIRLIGI PROJESI

LEARNING AND COLLABORATING ON COUNTERING HATE
SPEECH IN TURKEY AND NEW EU MEMBER STATES

DESTEKGCILER The project which is carried out under the joint
SUPPORTERS coordination of the Hrant Dink Foundation and
Minority Rights Group Europe aims to strengthen the
capacities of civil society organisations in Turkey and
new EU member states to struggle against hate speech
in media towards migrants and persons belonging to
ethnic and religious minorities.

Countering Hate Speech and Inclusive Discourse

workshops which focussed on hate speech and
countering hate speech were held in Istanbul and
PROJE ORTAKLARI Diyarbakir with the participation of 30 civil society
PROJECT PARTNERS organisations. These organisations were then gathered
under diverse thematic groups to produce counter-
narrative videos with the support of the Minority Rights
Group Europe and Hrant Dink Foundation.




~ ULUSLARARASI HRANT DINK ODULU
INTERNATIONAL HRANT DINK AWARD



ULUSLARARASI HRANT DINK ODULU, ODUL, HER YIL BiRi TURKIYE, BiRi TURKIYE
HER YIL HRANT DiNK'iN DOGUM GUNU DISI OLMAK UZERE iKi KiSi YA DA KURUMA
OLAN 15 EYLUL'DE BiR TORENLE VERILIR. VERILIR.

ODUL, INSANLARA MUCADELEYE DEVAM

ETME YOLUNDA iLHAM VE UMUT VEREN,

AYRIMCILIKTAN, IRKCILIKTAN, SIDDETTEN

ARINMIS, DAHA 0ZGUR VE ADIL BiR DUNYA

ICIN CALISAN, BU IDEALLER UGRUNA

BIREYSEL RiSK ALAN, EZBER BOZAN,

BARISIN DILINi KULLANAN KiSi, KURUM

VEYA GRUPLARA YALNIZ OLMADIKLARINI

HATIRLATMAYI AMACLAR.

DINKis2BINE %

EACH YEAR ON HRANT DINK'S ACHIEVING THOSE IDEALS AND USE THE
BIRTHDAY, SEPTEMBER 15TH, THE LANGUAGE OF PEACE THAT THEY ARE
HRANT DINK FOUNDATION PRESENTS NOT ALONE. EACH YEAR THE AWARD

THE INTERNATIONAL HRANT DINK ISGRANTED TO TWO INDIVIDUALS OR
AWARD. THE AWARD AIMS TO REMIND ORGANIZATIONS; ONE FROM TURKEY AND
THOSE INDIVIDUALS, ORGANIZATIONS ONE FROM OUTSIDE OF TURKEY.

AND GROUPS WHO GIVE INSPIRATION
AND HOPE TO PEOPLE FOR HOLDING
ONTO THEIR STRUGGLE, WORK FOR A
MORE LIBERAL AND FAIR WORLD FREE
FROM DISCRIMINATION, RACISM AND
VIOLENCE, TAKE PERSONAL RISKS FOR



Uluslararasi Hrant Dink Odiilii’niin on ii¢iinciisii, 15
Eyliil 2021 Carsamba aksami, 20.00 - 22.20 saatleri
arasinda gevrimigi yayinlanan torenle sahiplerini buldu.
Odiilii, Tiirkiye’de kadina yonelik siddet alanindaki
miicadelesini israrla ve siyasi kutuplasmalardan
bagimsiz bir sekilde, bilimsel calismalara ve verilere
dayanarak, hukuk cercevesinde siirdiiren Canan Arin
ve Filipinler’de zorlu siyasi kosullar ve yiiksek kisisel
riskler altinda yilmadan basin 6zgiirliiglinii savunan,
arastirmaci gazeteci Maria Ressa aldi.

Defne Kayalar’in Tiirkge, Esra Dermancioglu’nun
Ingilizce dilinde sunuculugunu iistlendigi térene

23,5 Hrant Dink Hafiza Mekani ev sahipligi yapti.

Vakif adina izleyicilere “hosgeldiniz” diyen Rakel

Dink, izleyicileri su sozlerle karsiladi: “Vakif olarak,
dayanisma, iyilik, esitlik ve adaletten, gevremize,
dogaya ve insana yasam hakkindan yanayiz.” Amnesty
International Genel Sekreteri Agnes Callamard

ise gectigimiz yilinsan haklari alaninda yasanan

The 13th International Hrant Dink Award was
presented on Wednesday, September 15, 2021 at

an online ceremony streamed on the Hrant Dink
Foundation’s social media accounts. This year’s awards
were granted to investigative journalist Maria Ressa
who defends press freedom in the Philippines under
difficult political conditions and high personal risks and
women’s rights activist and lawyer Canan Arin who
persistently continues defending gender equality and
her struggle against gender based violence in Turkey.

The award ceremony was narrated by Defne Kayalar in
Turkish and by Esra Dermancioglu in English. We thank
Mabhir Giinsiray and Eric Nazarian for taking part in the
ceremony with their great voice overs. The ceremony
was held at the 23.5 Hrant Dink Site of Memory.

Hrant Dink’s wife and President of the Hrant Dink
Foundation Rakel Dink welcomed the guests on behalf
of the Foundation and stated that “At the Hrant Dink
Foundation, we stand for solidarity, goodness, equality,

gelismelere 1sik tutan agis konusmasini su sozlerle
sonlandirdi: “Pek ¢ok kisinin miicadeleden alikonuldugu
bir donemde hep birlikte sesimizi yiikseltebilmek ve
gliclerinin boyutu ne olursa olsun giig sahiplerine
dogrular soylemek en biiyiik gorevimiz.”

Kadin haklar savunucusu ve avukat Canan Arin,
kadin haklar miicadelesinin 6nemini vurguladig
konusmasinda, “Bu kadar canavarligin iginde, bu
kadar korkung bir tabloda insanin igini agan, insani
yiireklendiren tek olay kadin direnisi ve dayanismasi!”
sozlerine yer verdi.

Gazeteci Maria Ressa, Filipinler’den gonderdigi
mesajda, miicadele etmeye devam eden gazeteci

ve aktivistlere seslendi: “Yolumuzdan sasmamamiz
gerekiyor. Insanlar bazen naif veya aptal oldugunuzu
soyleyebilir. Bizim igin de dyle diyorlar ama degiliz.”

Tiirkiye’de ve diinyanin dort bir yaninda, yaptiklarnyla
insana, insanliga “1sik’ tutanlarin anildig, risk alan,

justice, including the right to life for the environment,
nature, and human beings.” Agnes Callamard, the
Secretary General of Amnesty International gave the
opening speech which reflected on the struggle for
human rights over the past year. Callamard ended her
speech with the following words “We consider this our
foremost duty: to speak up together when many may
be prevented from doing so, to speak truth to power, no
matter the size of power.”

“Amid all the atrocities, amid this horrible picture,
women’s resistance and solidarity remains our only
source of hope and courage.” said Canan Arin, women’s
rights activist and lawyer in her acceptance speech.

Laureate Maria Ressa, with her message from the
Philippines stated that: “To journalists & activists
who continue to fight, “We have to stay the course.
Sometimes, people say you’re naive or foolish. People
say that about us. We’re not.”

During the ceremony, people and institutions from



yol agan insanlarin ve topluluklarin selamlandig
videoyla 2021 yilinin ‘Isiklar’i gosterildi. Bu yilin

“siklar’t arasinda, Tiirkiye’den Rusya’ya, Myanmar’dan
Amerika’ya, Belarus’tan Kenya’ya, kadin, miilteci, cevre
haklari savunucularinin yani sira baris, esit yurttaslik,
demokrasi ve adalet talepleri ilham veren kisiler ve
girisimler yer aldi.

Odiil sahiplerinin ve agis konusmalarinin yani sira édiil
toreninde essiz muzik performanslari yer aldi. Ezhel’in
‘Mayrig’ [Anne] sarkisi ilk defa dinleyicilerle bulustu.
Pervin Chakar, Ertan Tekin ve Ayta Sozeri nefes

kesici performanslar sundular. Kadinlarin yasadiklari
adaletsizliklere ses veren Nazan Oncel sarkilari, térene
ozgiin performanslar vesilesiyle izleyiciyle bulustu.
“Demirden Leblebi” i¢gin hazirlanan klipte anlatici
roliinii iistlenen,Songiil Oden’e, Iraz Akcam, Ayca
Bildik, Banu Fotocan, Giilgin Kiiltiir Sahin, Zeynep
Sengoz ve Nesrin Ugarlar eslik etti. Arto Tungboyaciyan
ve #YakinKomsuErmenistan’dan degerli miizisyenler

Vahagn Hayrapetyan, Gohar Hovhannisyan, Tmbata,
Kharberd Ozel Gereksinimli Cocuklar Evi Etnik Miizik
Grubu Tsakhruk, Yerevan Saxophone Quartet ve Wood
Winds Project’in folklorik ezgileri ve zengin melodileri
geceyi bir miizik solenine doniistiirdii. Gece, torenin
miizik danismanligini da yapan Arto Tungboyaciyan’in
toren igin sozlerini yazdigi ve besteledigi, Kamarama
tarafindan 6zel olarak hazirlanan ‘Sihirli Yiizik’
sarkisiyla son buldu.

Geceye dair tiim detaylar, torenle eszamanli

olarak, Vakfin ve Odiiliin Facebook, Twitter ve
Instagram hesaplarinda, #HrantDinkOdiilii,
#UmuduCogalt, #DayanismaGiiglendirir;
#HrantDinkAward, #BuildHope, #StrongerTogether;
#3nwunShupUngwliwy, #pwqdwwwwnytnup,
#qgonwlgniphLupnLdt hashtag’leriyle paylasildi.

Aday onerilerinizi, her yil Nisan ayi sonuna kadar,
odul@hrantdink.org adresine e-posta gondererek

bizlere ulastirabilirsiniz.

Turkey and all around the world who shed light on
humanity with their struggles are acknowledged as
the ‘Inspirations’ of 2021. Among the Inspirations of
this year, there are human, environmental, refugee
and women’s rights defenders from Turkey to Russia,
Myanmar to the United States, Belarus to Kenya, as
well as inspirational individuals and initiatives with
their demands for peace, equal citizenship, democracy
and justice.

Alongside the acceptance speeches of the laureates,
unique musical performances were also present at the
ceremony. Ezhel’s new song Mayrig [Mother], met with
the audience for the first time, Pervin Chakar, Ertan
Tekin and Ayta Sozeri gave unique performances with
original melodies. With Songiil Oden’s narration, Iraz
Akgam, Ayca Bildik, Banu Fotocan, Giilgin Kiiltiir Sahin,
Zeynep Sengdz, Nesrin Ugarlar brought to life a song by
Nazan Oncel giving voice to the injustices women face.
The ceremony’s music supervisor Arto Tungboyaciyan

brought together musicians of all ages from Armenia;
Vahagn Hayrapetyan, Gohar Hovhannisyan,
Kamarama, Tmbata, Tsakhruk Ethno Music Group

of Specialized Children’s Home of Kharberd, Yerevan
Saxophone Quartet and Wood Winds Project enriched
the ceremony with their folkloric tunes and rich
melodies.

Details about the night have been shared
simultaneously with the ceremony on the Facebook,
Twitter and Instagram accounts of both the foundation
and the award with the hashtags #HrantDinkOdiilii,
#UmuduCogalt, #DayanismaGiiglendirir;
#HrantDinkAward, #BuildHope, #StrongerTogether;
#3pwunShupUngwliwy, #pwgqUwuwwwnytnup,
#qonwygnphtupnidt.

You can send your proposals for nominations every
year until the end of April via email to
award@hrantdink.org.
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HRANT DiNK VAKFI YAYINLARI, HRANT
DINK'IN HAYALLERINi, MUCADELESINI,
DILiNi VE YUREGINi YASATMAK AMACIYLA
KURULMUS OLAN HRANT DiNK VAKFI'NIN
CATISI ALTINDA, DiYALOG, BARIS VE
EMPATI KULTURUNU GELISTIRECEK
YAYINLAR YAPAR.

BU TEMEL ILKELER ISIGINDA,

« TURKIYE'NIN DEMOKRATIKLESMESI,
KULTUREL CESITLILIGIN BIR ZENGINLIK,
FARKLILIGIN BiR HAK OLARAK KABUL
GORMESI, TOPLUMLAR ARASINDAKI

KULTUREL iLISKILERIN GELISTIRILMESI
AMACIYLA MILLIYETCILIKTEN,
IRKGILIKTAN VE AYRIMCILIKTAN
ARINDIRILMIS, COCUKLARA VE GENCLERE
YONELIK PROJELERI DE KAPSAYAN
AKADEMIiK VE AKADEMi DISI YAYINLAR
YAPMAYI;

« TURKIYE'DE COGU ZAMAN YUZEYSEL BIR
SEKILDE YORUTULEN, GUNCEL, SiYASAL-
TOPLUMSAL-KULTUREL TARTISMALARA
ILISKIN DERINLEMESINE SORULAR
SORMAYA OLANAK TANIYAN TELIF

HDV
68 YAYINLARI
PUBLICATIONS

HRANT DINK FOUNDATION PUBLICATIONS
PUBLISHES WORKS THAT SUPPORT

THE DEVELOPMENT OF A CULTURE OF
DIALOGUE, PEACE AND EMPATHY.IT IS
PART OF THE HRANT DINK FOUNDATION
WHICH WAS ESTABLISHED FOR THE
PERPETUATION OF THE VISION,
STRUGGLE, MESSAGE AND IDEALS OF
HRANT DINK.

IN THE LIGHT OF THESE FOUNDING
PRINCIPLES, PUBLICATIONS HAS THE
FOLLOWING AIMS:

* TOPUBLISH ACADEMIC AND NON-
ACADEMIC PUBLICATIONS AS WELL

AS PROJECTS ORIENTED TOWARDS
CHILDREN AND YOUNG PEOPLE

PURGED OF NATIONALISM, RACISM

AND DISCRIMINATION, TOWARDS THE
DEMOCRATISATION OF TURKEY, THE
ESTABLISHMENT OF AN UNDERSTANDING
OF CULTURAL DIVERSITY AS A
FUNDAMENTAL VALUE AND ‘DIFFERENCE’
AS ARIGHT; AND THE DEVELOPMENT OF
CULTURAL RELATIONS BETWEEN THE
PEOPLES OF ALL COUNTRIES.



VE CEVIRI ESERLERE DAYALI DiZILER
OLUSTURMAYI;

« HRANT DiNK VAKFI'NIN KURMAYI
AMACLADIGI, ERMENi ARASTIRMALARINA
ODAKLANAN BiR ENSTITUNUN
TEMELLERINi OLUSTURMAYA YONELIK
OLARAK, ERMENILERIN TARiHi, KULTURU
VE YASANTISIYLA iLGILi YAYINLAR
YAPMAYI;

« HRANT DINK'iN BUTUN YAZILARINI VE
KONUSMALARINI YAYIMLAYARAK, ONUN
FiKIRSEL MIRASININ YAYGINLASMASINA

» TO CREATE SERIES FORMED OF
ORIGINAL AND TRANSLATED WORKS
THAT WILL ENABLE THOROUGH AND
IN-DEPTH INQUIRIES IN THE DOMAIN OF
CONTEMPORARY, POLITICAL-SOCIAL-
CULTURAL DEBATES WHICH ARE ALL TOO
OFTEN CONDUCTED IN A SUPERFICIAL
MANNER IN TURKEY.

* TO PUBLISH WORKS ON ARMENIAN
HISTORY, CULTURE AND EVERYDAY
LIFEWITH A VIEW TO ESTABLISHING

THE FOUNDATIONS OF AN INSTITUTE
FOCUSING ON ARMENIAN STUDIES WHICH
THE FOUNDATION AIMS TO FOUND.

VE GELECEK NESILLERE AKTARILMASINA
ARACILIK ETMEYi:

« HRANT DINK'IN, MILYONLARCA INSANIN
YUREGINE NUFUZ ETMESINi SAGLAYAN,
ICTEN VE DEMOKRAT TAVRININ TAKIPGISi
OLARAK, AYRIMCILIGA MARUZ KALAN
GRUPLARIN SESLERiNi DUYURMALARINI
SAGLAYACAK, GENiS HALK KIiTLELERINE
ULASMAYI HEDEFLEYEN KiTAPLAR
YAYIMLAMAY| HEDEFLER.

* TOPUBLISH THE COMPLETE WRITINGS
AND SPEECHES OF HRANT DINK AND TO
FACILITATE THE DISSEMINATION AND
TRANSMISSION TO FUTURE GENERATIONS
OF HIS INTELLECTUAL HERITAGE.

* WITH CONTINUED DEDICATION TO
HRANT DINK'S SINCERE AND DEMOCRATIC
APPROACH THAT PENETRATED THE
HEARTS OF MILLIONS OF PEOPLE, TO
PUBLISH BOOKS TARGETING THE WIDER
MASSES TOWARDS GIVING VOICE TO
GROUPS SUBJECTED TO DISCRIMINATION.
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SESSIZLIGIN SESI  Hrant Dink Vakfi Tarih

- VIFKINALIADALL programi kapsaminda 20m
ERMENILER yilindan beri yiiriitiilen
KONUSUYOR

sozlii tarih galismalarinin bir
urilinl olan Sessizligin Sesi serisinin yedinci cildini
olusturan kitapta, Kinaliadali 19 Ermeniyle yapilmis
miilakatlardan 12’si bir araya getirilmistir.

Kitapta, konusma dilinden uzaklastirilmadan yazi
diline aktarilmis ve kronolojik bir biitiinliik olusturacak
sekilde yeniden yapilandirilmis miilakat metinlerinin
yani sira Narod Avcr’nin Kinaliada’nin tarihine dair
giris yazisi ile, Rudi Sayat Pulatyan’in bu galismaya

ve miilakatlara dair genel degerlendirme yazisi
bulunmaktadir.

Miilakat metinlerinde, goriisiilen kisilerin konusma
esnasinda kullandigi Ermenice kelimeler italik olarak

yazilmis; hem bu kelimelere hem de yerel agza 6zgi

bazi kelimelere ve ayrica metinde atifta bulunulan bazi

isimlere, mekanlara, olaylara vb. ayrintilara dair kisa
bilgiler dipnotlarda aktarnlmistir.

Kinaliada, yiizyili agkin bir siiredir Tiirkiyeli Ermeni
toplumu tarafindan en ¢ok tercih edilen sayfiye
yerlerinden biri. Ermenilerin adaya yerlesimi, 19.
yiizyilin ilk ceyregine, adadaki ilk egitim ve ibadet
kurumlarinin gegmisi ise ayni yiizyilin ortalarina
uzaniyor. Niifusun ¢ogunlugunu uzun yillar Ermenilerin
ve Rumlarin olusturdugu adada, 1964 yilinda
Yunanistan vatandagi Rumlarin iilkeden sinir digi
edilmesiyle ciddi bir demografik degisim yasanmis, 70°li
yillarda ise adanin Rum sakinlerine ait metruk miilklerin
arsalarina yeni binalar insa edilmesinin ardindan niifus
artisi hizlanmistir.

Bu kitap, ‘Sessizligin Sesi’ serisinin diger kitaplari gibi,
kokleri Tiirkiye cografyasinin gesitli bolgelerinde olup,
Tiirkiye’de ya da baska yerlerde yasayan Ermenilerin
hikayelerini duyulur ve goriiniir kilmak hedefiyle

SOUNDS OF SILENCE ~ Within the scope of the
-VIIKINALIISLAND'S  Hrant Dink Foundation
ARMENIANS SPEAK

19 interviews with Armenians from Kinaliada were

History Program, 12 of the

gathered in the book, which is the seventh volume of
the Sounds of Silence series and published as a product
of the Oral History Project being carried out since 2011.

In addition to the interview texts that were adapted to
the written language by keeping their colloquial nature
and restructured to form a chronological integrity, the
book contains an introduction by Narod Avci on the
history of Kinaliada and a general review article by Rudi
Sayat Pulatyan on this study and the interviews.

In the interview texts, the Armenian words used by
the interviewees during their speech are written in
italics. Brief information about both these words and
some words specific to the local dialect as well as
some names, places, events, etc referenced during the
interview are given in the footnotes .

Kinaliada has been one of the most preferred summer
resorts by the Armenian community in Turkey for more
than a century. The settlement of Armenians on the
island dates back to the first quarter of the 19th century,
and the history of the first educational and worship
institutions on the island dates back to the middle of
the same century. On the island, where the majority of
the population was formed by Armenians and Greeks
for many years, a serious demographic change has been
experienced with the expulsion of Greek citizens from
the country in 1964, and the population growth has
accelerated after the construction of new buildings on
the abandoned properties of the Greek inhabitants of
the island in the 70s.

This book, like the other books of the Sounds of
Silence series, has been prepared with the aim of
making the stories of Armenians who have their roots
in various regions of Turkey and who live in Turkey

or elsewhere be heard and visible. The oral history



hazirlandi. Bu galisma kapsaminda yapilan sozlii tarih
milakatlari, Bati Ermeni kiiltiiriiniin ve dilinin kamusal
alanda varligini siirdiirerek yeniden iiretildigi nadir
yerlesim yerlerinden biri olan Kinaliada’da, bu kiiltiiriin
gecmisteki ve giiniimiizdeki gesitli tezahiirlerine,
adanin Ermeni toplumu igin tasidigi neme ve 6zellikle
son elli yiliginde gecirdigi doniisiime 151k tutuyor.

Ekim 2016°da Istanbul’da

21. YUZYILDA
ERMENI KiMLIiGINE yapilan ve Ermeni kimligine
ELESTIREL iliskin arastirmalarin

YAKLASIMLAR:
KIRILGANLIK, DIRENC
VE DONUSUM

ve cesitli yaklasimlarin
tartisildigi “21. Yiizyilda
Ermeni Kimligine Elestirel
Yaklagimlar: Kinlganlik,
Direng ve Doniisiim’ baglikli konferansta yer alan
tebliglerden olusan ve gegen yil Tiirkgesi yayimlanan
kitabin Ingilizcesi “Critical Approaches To Armenian

=21. YUZYILDA
=ERMENI
=KiMLIGINE
=ELESTIREL
=YAKLASIMLAR:
= KIRILGANLIK,
=DIiRENC VE
=DONUsSUM

= Wesn-

interviews conducted within the scope of this study
have shed light on the various manifestations of this
culture in the past and present, the importance of
Kinaliada for the Armenian community and especially
the transformation it has undergone in the last fifty
years as one of the rare settlements where Western
Armenian culture and language are reproduced in the

public sphere.

CRITICAL APPROACHES This book is a compilation
TO ARMENIAN IDENTITY  of a collection of papers
IN THE 21ST CENTURY: on various approaches and

VULNERABILITY,
RESILIENCE AND
TRANSFORMATION

researches on Armenian
identity presented at

the conference “Critical
Approaches to Armenian
Identity in the 21st Century: Fragility, Resilience and
Transformation”, held in Istanbul in October 2016.

The book, which was published in Turkish last year, has

Identity In The 21st Century: Fragility, Resilience And
Transformation” ismiyle yayimlandi. Ermenilerin,
lizerine bir ortak kimlik insa ettigi tarihsel arkaplan;
Ermeni kimliklerinin zamansal ve mekansal boyutlari;
sinif, din, cinsiyet ve yas gibi faktorlerin kimligin
olusumundaki etkisi; Ermeni kurumlarinin ve
Ermenistan devletinin kimlik alanindaki agirligi; Ermeni
kimliginin gelisimi, degisimi ve ifade edilmesinde sanat,
edebiyat, dil ve estetigin kullanimi; ortak kimligin
siirdiiriilmesinde soykirim sonrasi ‘magduriyet’in

ve soykirim inkarinin oynadigi rol; Tiirkiye’de ve
diasporadaki topluluklarda asimilasyon, inkar, dahil
olma ve harig tutulma bigimleri gibi konulara odaklanan
bildirilerden bir segkinin yer aldigi bu kitap, kimlik
kavrami etrafinda yiiriitiilen genis tartismalara da katki
sunacak bir kaynak niteligi tasimaktadir.

= CRITICAL

= APPROACHES

= TO ARMENIAN

= IDENTITY IN THE
= 21" CENTURY:

= VULNERABILITY,
= RESILIENCE AND
= TRANSFORMATION

R

been published in English this year. The book includes
a selection of conference presentations that cover
diverse topics including the historical background upon
which a shared Armenian identity was constructed; the
temporal and spatial aspects of Armenian identities;
the influence of factors such as class, religion, gender
and age on the formation of identity; the importance

of Armenian institutions as well as the Armenian

state in the issue of identity; the use of art, literature,
language and aesthetics in the development, change
and expression of the Armenian identity; the role
played by the ‘victim’ and the denial of the genocide

in the perpetuation of the idea of a shared identity;

and the forms of assimilation, denial, inclusion and
exclusion for communities in Turkey and the diaspora.
In covering such a broad range of issues, this book will
offer a contribution to the many discussions around the
concept of identity.




MEDYA VE

Medya ve Nefret Soylemi:

NEFRET SOYLEMI Kavramlar, Mecralar,

- DEGI$MEY"EN Tartismalar baslikli kitabin
SORULAR, GUNCEL

TARTISMALAR yayimlanmasindan sekiz yil

sonra, bu kez, on yiliginde
elde ettigimiz birikimi paylasmak ve arastirmayi
yiiriitenlerin gozlemlerini daha genis tartismalara
acarak, bu alanda ¢alisanlarin her zaman giindeminde
olan meselelerin, hem zamana direnen, degismeyen,
hem de giincel yonleriyle irdelendigi, yine basvuru
kaynagi niteligi tasiyacak 10. Yil kitabi Tiirkce ve

Ingilizce dillerinde hazirland:.

14 yazardan 11 makale iceren kitabin icinde, uzmanlarin
katkilarinin yani sira Hrant Dink Vakfi’nin “Medyada
Nefret Soyleminin izlenmesi” projesinin 10 yillik

tecriibesinin paylasildig iki boliim yer almakta.

Mevcut ve eski proje ekibinden Irem Az, Pinar Ensari
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MEDIA AND This time, eight years after the
HATE SPEECH publication of Media and Hate
- PERENNIAL Speech: Concepts, Media, and
QUESTIONS, Debates, itis time to share the
CURRENT DEBATES

knowledge we have gained over
the past ten years, to open the observations of those
conducting the research to broader discussions, and
to address the issues that are always on the agenda
of those working in this field. It has been written
as a book in Turkish and English that will serve as
a reference source and examines both current and

historical elements.

The book, which consists of 11 articles by 14 authors,
brings valuable analyses of hate speech and
discriminatory language as well as the experiences and
findings of the media monitoring activity over 10 years

in two articles.

ve Seyma Ozkan, 2009 yilinda baslayan medya izleme
faaliyetlerimiz araciligiyla toplanan verileri iki makale
halinde derledi ve analiz etti. Makaleler 10 yildir
toplanan verilerin incelenmesinin yani sira izleme
calismasini ve projenin anlatisini sunuyor. Bu anlatida
projenin metodoloji tarihgesine gore boliinmiis 3
donem aktariliyor. Kavramsal tartismadan yararlanan
Tanil Bora, yazisinda kelimelerin giiciinii ele aldr.
Bekir Agirdir, arastirma ve gozlemlerine dayanarak,
Tiirkiye’deki ayrimci egilimlerin ana hatlarini gizdi.
Arus Yumul, Tiirkiye’nin degismeyen ‘Gtekilerine’
yonelik diismanligin tarihsel ve sosyal arka planini
tartisti. Yildiz Tar, medyanin LGBTI+ bireyleri nasil yok
saydigini ve sessizlestirdigini anlatti. Aras Tiiray, ifade
ozgirliigii ile nefret sdylemi arasindaki iliskinin hukuki
zemini lizerine bir tartisma yazisi kaleme aldi. Faruk
Bildirici, medya ombudsmani gézlemlerine dayanarak,

medyanin sdylem stratejilerini tartisti. Ulkii Doganay,

MEDjg
welllTE:

PERENNI g
mmntnmf%'f,'}?s‘

In two papers, members of the current and former
project teams, Irem Az, Pnar Ensari, and Seyma Ozkan,
examined and gathered data obtained from our media
monitoring activities, which began in 2009. The article
discusses the project’s follow-up study and narrative,
as well as the data acquired over the past ten years.
This story is told in three parts, each of which is divided
into three periods based on the project’s methodology
history. Tanl Bora examined the power of words in his
article using conceptual debate. Based on his study
and observations, Bekir Agirdir, has detailed the
discriminatory trends in Turkey. Arus Yumul spoke
about the historical and sociological context of Turkey’s
animosity for the country’s unchanging ‘others.” Yildiz
Tar discussed how the media ignores and silences
LGBTI+ people. Aras Tiiray penned a discussion

piece about the legal foundations of the relationship

between freedom of expression and hate speech.



medyanin ‘miilteci’ soylemi lizerinden kutuplasma
stratejilerini incelendi. Idil Engindeniz, ‘soylem’
lizerine kavramsal tartismalarin bir incelemesiile
kitaba katkida bulundu. Son olarak, kitapta, OverZero
kurumundan iki sivil toplum uzmani Rachel Brown ve
Laura Livingston tarafindan yazilan, nefret soylemi
ve tehlikeli soyleme karsi miicadele stratejilerini ve

degerlendirmeleri konu alan metnin gevirisi yer aldi.

Kitapta okuyacaginiz tim makaleler, on yildir isaret
etmekte oldugumuz ‘nefret soylemi’ meselesini
toplumsal ve tarihsel bir baglama oturtuyor. Nefret
soylemini, farkli disiplinlerin perspektifinden, ¢ok
cesitli boyutlariyla ele alan bu makalelerin, meselenin
anlasilmasina ve nefret diliyle miicadeleye katki
sunarak, bir arada yasama umudunu giiglendirmesini

diliyoruz.

Faruk Bildirici presented media discourse techniques
based on the media ombudsman’s observations. Ulkii
Doanay examined the media’s polarizing methods
through the ‘refugee’ issue. Idil Engindeniz contributed
to the book by looking at the conceptual debates
around ‘discourse.’ Finally, there is a translation of a
paper written by two civil society professionals from
OverZero, Rachel Brown and Laura Livingston, on
techniques and assessments in the battle against hate

speech and harmful speech.

All of the essays in the book place the subject of “hate
speech,” which we’ve been highlighting for 10 years,
in a social and historical context. We hope that these
writings, which address hate speech from a variety of
perspectives and in numerous dimensions, will help to
a better understanding of the subject and the battle
against hate speech, as well as enhance the hope of

coexistence.






DOGU TOPLUMLARINI, BATIDAN AYIRAN
ONEMLI BIR OZELLIK DE,

‘LIDER’, 'KAHRAMAN' VE ‘iLAH'
YARATMASINDAKI FARKLILIKTA
ARANMALL.

BiZiM KULTURUMUZDE BIRBIRLERINE
COK CABUK DONUSUP,

RAHATLIKLA DA ORTUSEBILEN
KAVRAMLAR BUNLAR.

BiR ONEMLI OZELLIGiMiZ DE KOLAY
YUCELTIP, BIR 0 KADAR RAHAT
ALCALTABILMEMiZ iLAHLARIMIZI...

..KURTARICILAR BEKLEMEYiIN,

KENDI KENDINIZiN iLAHI OLUN.

AKSi TAKTIRDE, TARIHi BOYUNCA

HiC IKTIDAR OLAMAMIS BiR HALKIN
COCUKLARI, BOYLE BiRBIRIMiZE KARSI
IKTIDARCILIK OYNAR DURURUZ iSTE.

ONE OF THE MOST SIGNIFICANT
DIFFERENCES BETWEEN EASTERN AND
WESTERN SOCIETIES IS IN THE WAY
THEY CREATE ‘LEADERS’, ‘HEROES'

AND ‘DIVINITIES'.

IN OUR CULTURE, THESE CONCEPTS
SWIFTLY INTERCONVERT, AND EASILY
OVERLAP.

ANOTHER CHARACTERISTIC OF OUR
SOCIETY IS THAT WE NOT ONLY GLORIFY
EASILY BUT ALSO CARELESSLY DEMEAN
OUR DIVINITIES...

..DO NOT WAIT FOR SAVIOURS, BE YOUR
OWN DIVINITY. OTHERWISE, AS CHILDREN
OF A PEOPLE WHO HAS NEVER RULED
THROUGHOUT THE HISTORY, WE SHALL
KEEP PLAYING ‘RULERSHIP' AGAINST
EACH OTHER.



Bogazici Universitesi Siyaset Bilimi ve Uluslararasi
Iliskiler Boliimii, Sosyoloji Boliimii ve Tarih Boliimii ev
sahipliginde diizenlenen Hrant Dink Insan Haklari ve
Ifade Ozgiirliigii Konferansi bu yil pandemi kosullari
sebebiyle ¢evrimici olarak diizenlendi. Konferansta Eyal
Weizman, ‘Uzun Siiren Bir Saniye’ baslikli bir konugma

yapti.

Eyal Weizman mimar ve insan haklar aktivistidir.
University of London Goldsmiths’te Mekansal ve
Gorsel Kiiltiirler Programinda profesor olarak gorev
yapmaktadir ve Centre for Research Architecture
adli arastirma merkezinin kurucusu ve yoneticisidir.
2006 yilinda London Consortium/Birkbeck
College’dan doktorasini alan Weizman, 2010°da
Forensic Architecture (Adli Mimari) adli arastirma
ajansini kurdu. Farkli teknolojileri ve disiplinleri

harmanlayarak, basta Filistin olmak iizere diinyanin

BOGAZICi UNIVERSITESI

BOGAZICI UNIVERSITY

HRANT DINK MEMORIAL LECTURE ON FREEDOM
OF EXPRESSION AND HUMAN RIGHTS

Due to the pandemic, this year the Hrant Dink
Memorial Lecture on Freedom of Expression and
Human Rights presented by Bogazici University
History, Sociology and Political Science and
International Relations departments was held online.
At the lecture, Eyal Weizman presented his speech
titled “The Long Duration of a Split Second.

Architect and human rights activist Eyal Weizman is
Professor of Spatial and Visual Cultures and founding
director of the Centre for Research Architecture at
Goldsmiths, University of London. He graduated in
architecture in 1998 from the Architectural Association
in London and completed his PhD at the London
Consortium/Birkbeck College in 2006. In 2010 he
founded the research agency Forensic Architecture
and has been directing it since then. Weizman is on

the editorial board of Third Text, Humanity, Cabinet

farkli bolgelerindeki hak ihlallerinin ve adli vakalarin
mekansal ve medya analizini yapti. Insan haklari,
siyaset ve medya kuramlari lizerine birgok kitap ve
makale yayinladi. Weizman, Britanya Akademisi,
Arastirmaci Gazetecilik Merkezi’nin yonetim kurulu

ve Lahey Uluslararasi Ceza Mahkemesi’nin Teknoloji
Danisma Kurulu liyesidir. Baslica eserleri sunlardir:
Dolambagli Devrim (Sternberg, 2015); Catisma Sahili
(Steidl and Cabinet, 2015); Devrimden Sonra Mimari
(Sternberg, 2014); Mengele’nin Kafatasi (Thomas
Keenan’la birlikte, Sternberg, 2012; Tiirk¢e geviri: Agilim
2014); Arendt’den Gazze’ye Ehveniser Siyaseti (Verso,
2013; Tiirkge geviri: Agilim, 2018); Oyuk Topraklar
(Verso, 2007; Tiirkge ceviri: Acilim, 2016); Bir Sivil Isgal
(Verso, 2003).

2021
Hrant Dink
Anisina Konferans

EYAL
WEIZMAN

Uzun Siiren
Bir Saniye

and Political Concepts as well as on the board of
directors of the Centre for Investigative Journalism
(CIJ) and on the Technology Advisory Board of the
International Criminal Court (ICC) in the Hague. His
books include The Roundabout Revolution (Sternberg,
2015); The Conflict Shoreline (Steidl and Cabinet,
2015), Architecture after Revolution (Sternberg, 2014);
Mengele’s Skull (with Thomas Keenan, Sternberg,
2012); The Least of all Possible Evils (Verso, 20m);
Hollow Land (Verso, 2007); A Civilian Occupation

(Verso, 2003).



YURTICI

BURADASIN AHPARIG

Anma (Cevrimigi)

Tarih: 19 Ocak, 14.45

Yer: Sebat Apartmani Onii, Istanbul
https://www.hranticinadaleticin.org/
Hrant’in Arkadaglari

HRANT DiNK'iN OLDURULMESININ 14. YILI

Soylesi

Soylesi (Cevrimigi)

Konusmacilar: Yetvart Danzikyan, Garo Paylan, Canan
Coskun

Tarih: 18 Ocak

Yer: medyascope.tv

Medyascope

#RADYOAGOS
Soylesi (Cevrimigi)
Konusmacilar: Biilent Aydin, Pakrat Estukyan, Yetvart

Danzikyan

Tarih:16 Ocak

Yer: acikradyo.com.tr
Agik Radyo

14 YIL GECTi: BURADASIN, HER YERDESIN AHPARIG!
Soylesi (Cevrimigi)

Konusmacilar: Fethiye Cetin, Biilent Aydin, Canan
Coskun, Fatma Akdokur, Tibet Sahin

Tarih: 16 Ocak, 17.00

Yer: facebook.com/DurDe.Platformu

DurDe Platformu

KATLEDILISININ 14. YILINDA HRANT DiNK'i ANMAK
Konusmacilar: Mahir Ozkan, Inci Hekimoglu, Turgut
Oker, Gayane Ayvazyan, Adrian Lomlomdjian, Yektan
Tirkyilmaz, Aris Nalci, Alin Ozinian, Devrim Kavalli
Tarih: 17 Ocak, 19 Ocak

Yer: https://www.norzartonk.org/

Nor Zartonk

19 0CAK 2021
JANUARY 19™, 2021

TURKEY

YOU ARE HERE AHPARIG

Commemoration (Online)

Date: January 19, 14:45

Location: In front of the Sebat Apartment, Istanbul
https://www.hranticinadaleticin.org/

Friends of Hrant

THE 14TH YEAR OF HRANT DINK'S ASSASINATION
Talk (Online)

Speakers: Yetvart Danzikyan, Garo Paylan, Canan
Coskun

Date: January 18

Location: medyascope.tv

Medyascope

#RADYOAGOS

Talk (Online)

Speakers: Biilent Aydin, Pakrat Estukyan, Yetvart
Danzikyan

Date: January 16
Location: acikradyo.com.tr
Agik Radyo

IT'S BEEN 14 YEARS: YOU ARE HERE, YOU ARE
EVERYWHERE AHPARIG!

Talk (Online)

Speakers: Fethiye Cetin, Biilent Aydin, Canan Coskun,
Fatma Akdokur, Tibet Sahin

Date: January 16, 17:00

Location: facebook.com/DurDe.Platformu

DurDe Platformu

COMMEMORATING HRANT DINK ON THE

14TH YEAR OF HIS ASSASINATION

Video conference

Speakers: Mahir Ozkan, Inci Hekimoglu, Turgut
Oker, Gayane Ayvazyan, Adrian Lomlomdjian, Yektan
Tiirkyilmaz, Aris Nalci, Alin Ozinian, Devrim Kavalli
Date: January 17, January 19

Location: https://www.norzartonk.org/



HRANT'SIZ 14 YIL HRANT DiNK'i ANMA ETKINLiGi

Soylesi (Cevrimigi) Miizik dinletisi ve panel (Cevrimigi)

Konusmacilar: Pakrat Estukyan, Cetin Desde Sanatci: Suna Alan, Collectif Medz Bazar

Tarih: 23 Ocak, 20:00 Konusmacilar: Dr. Asena Giinal, Rakel Dink, Garo
Yer: ydicagri.org/ Paylan, Yetvart Danzikian, Yegya Akgiin, Sarin Akbas
Yeni Diinya Igin Cagr Dergisi Tarih: 19 Ocak, 19:30

Yer: armenianinstitute.org.uk

HRANT DINK ICIN Armenian Institute, Londra

Bildiri

Tarih: 19 Ocak HRANT DiNK'i MONTREAL'DE ANMAK

Yer: pen.org.tr Acik oturum (Cevrimigi)

PEN Yazarlar Dernegi Konusmacilar: Dr. Arto Demirjian, Oskan
Hazarabedian, Tamar Matig, Chantal Manoukian,

YURTDISI Sarine Demirjian

UNUTMADIK!

Tarih: 19 Ocak, 20:00
Soylesi (Cevrimigi)

Yer: Cevrimigi (Zoom)
Konusmacilar: Rakel Dink, Baskin Oran, Ohannes

N BOLSAHAY
Kilicdagi, Taner Akgam
Tarih: 23 -Oc-al-<, 21:00 BARIS VE DEMOKRASI iCiN BIRLIKTE:
Yer: Gevrimici (Zoom) HRANT DiNK'i ANMA ETKINLIiGi

Boston Hrant Dink Dostlar Miizik dinletisi ve Panel (Cevrimigi)

i BURADASIN
- AHPARIG

Nor Zartonk Date: January 23, 21:00
Location: Online (Zoom)
14 YEARS WITHOUT HRANT Friends of Hrant Dink in Boston
Talk (Online)
Speakers: Pakrat Estukyan, Cetin Desde HRANT DINK COMMEMORATION
Date: January 23, 20:00 Concert and panel (Online)
Location: ydicagri.org/ Artists: Suna Alan, Collectif Medz Bazar

Yeni Diinya Igin Cagn Dergisi Speakers: Dr. Asena Giinal, Rakel Dink, Garo Paylan,

Yetvart Danzikyan, Yegya Akgiin, Sarin Akb
FOR HRANT etvart Danzikyan, Yegya Akgun, >arin Akbag

Proclamation

Date: January 19
Location: pen.org.tr
PEN Yazarlar Dernegi

Date: January 19, 19:30
Location: armenianinstitute.org.uk

Armenian Institute, London

COMMEMORATING HRANT DINK IN MONTREAL
INTERNATIONAL Panel discussion (Online)
Speakers: Dr. Arto Demirjian, Oskan Hazarabedian,

WE HAVEN'T FORGOTTEN! Tamar Matig, Chantal Manoukian, Sarine Demirjian

Talk (Online) - } Date: January 19, 20:00
Speakers: Rakel Dink, Baskin Oran, Ohannes Kiligdagi, Location: Online (Zoom)
Taner Akgam

BOLSAHAY



Sanatgilar: Sevak Avanesyan, Collectif Medz Bazar,
Nare Karoyan, Ulrich Klan

Konusmacilar: Dogan Akhanli, Raffi Kantian, Cem
Ozdemir, Can Diindar, Karin Karakasli, Garo Paylan,
Ciller Firtina, Ulrich Klan, Eike Christian Peterin, Gregor
Gysi, Osman Okkan, Artin Simonjan

Tarih: 22 Ocak, 18:00

Yer: daskulturforum.de

KulturForum TiirkeiDeutschland

HRANT DiNK'iN ANISINA

Resim ve Enstalasyon Calismasi
Sanatgi: Safak Gilirboga

Tarih: 19 Ocak

Yer: Melbourne Baskonsoloslugu Onii

HRANT DIiNK'i ANIYORUZ. SiZ DE BIR PANKARTLA KATILIN.
LEAVE A BANNER TO COMMEMORATE HRANT DiNK.

TOGETHER FOR PEACE AND DEMOCRACY:

HRANT DINK COMMEMORATION

Music concert and Panel (Online)

Artists: Sevak Avanesyan, Collectif Medz Bazar, Nare
Karoyan, Ulrich Klan

Speakers: Dogan Akhanli, Raffi Kantian, Cem Ozdemir,
Can Diindar, Karin Karakasli, Garo Paylan, Ciller Firtina,
Ulrich Klan, Eike Christian Peterin, Gregor Gysi, Osman
Okkan, Artin Simonjan

Date: January 22, 18:00

Location: daskulturforum.de

KulturForum TiirkeiDeutschland

IN MEMORY OF HRANT DINK

Painting and Installation

Artist: Safak Giirboga

Date: January 19

Location: In front of the Consulate General of Turkey in
Melbourne

Safak Giirboga



BAGISCILARIMIZ
DONATIONS

ABDULLAH YAKUP iCGOREN
ACTES SUD
AHMET ASLAN
AHU SOMAY
AKIF SIMSEK
ARET MISIRLIYAN - RAFFi DIONYAN ANISINA
ASLIHAN GUNHAN
BAGIS KUTUSU GELIRLERI
CAN BEKER
CEREN CiLEK
CHREST FOUNDATION
CIVIL RIGHTS DEFENDERS
EUROPEAN COMMISSION
EUROPEAN ENDOWMENT FOR DEMOCRACY
EVREN USTUN
FRANSA BUYUKELCILIGi ANKARA
FRIEDRICH NAUMANN VAKFI
FRIENDS OF HRANT DiNK
FUNDACAO CALOUSTE GULBENKIAN
GARBIS POLAT
GOKTUG iDiz
HASAN TURGUT
HEINRICH BOLL STIFTUNG DERNEGI
HILAL KINA
HOLLANDA KRALIYET BUYUKELGILiGi ANKARA
HRASUN SERGIO
iBRAHIM BETIL
IHRAC TRANSPORT SERVICE GMBH
INTERNATIONAL COALITION SITES OF CONSCIENCE
iSVEC BASKONSOLOSLUGU iSTANBUL
iSVICRE BASKONSOLOSLUGU iSTANBUL
KANADA BUYUKELGILiGi ANKARA
MARGRIT LACINOGLU
MATRA
MELiSA BOZKURT
MINORITY RIGHTS GROUP(CFCU)
MUNAZARA VE HIiTABET DERNEGI
OLOF PALME INTERNATIONAL CENTER
ROBER TAS
SEV SiGORTA ARA.HiZ.LTD.STi.

S0Si ZOViKOGLU - RAFFi DiIONYAN ANISINA
STICHTING NEDERLANDS INSTITUUT INT
TAZ ZEITUNG
ZEYNEP ARSLAN



DESTEKCILERiMiz
SUPPORTERS

A&BILETIiSIM AS

AGBU ARMENIA
BEK TASARIM

DENGE BAGIMSIZ DENETIM MALi MUSAVIRLIK A.S.
ERIC NAZARIAN
HAKiKAT ADALET HAFIZA MERKEZi
iSTANBUL POLITIKALAR MERKEZi (iPM)
LEVON BAGIS
LEXICON CONFERENCE INTERPRETERS-LEXICON KONFERANS CEVIRMENLERI
MUSTAFA COSKUN (SMMM)

0ZGUR AKMAN
TOLGA ERCEL
UMIT KIVANG

ZAKARYA MILDANOGLU

VE TOM GONULLULERIMIZE ICTEN TESEKKURLERIMIZLE...
AND OUR HEART FELT THANKS TO ALL OUR VOLUNTEERS...




10CAK 2021 - 31 ARALIK 2021 TARIHLERi ARASI
HESAP DONEMINE AiT BAGIMSIZ DENETiM RAPORU

Hrant Dink Vakfi Yonetim Kurulu’na,
A) Finansal Tablolarin Bagimsiz Denetimi
1) Goriis

Hrant Dink Vakfi’'nin (“Vakif”) 31 Aralik 2021 tarihli bilangosu ile ayni tarihte sona eren hesap donemine ait; gelir - gider
tablosu ile 6nemli muhasebe politikalarinin 6zeti de dahil olmak tizere finansal tablo dipnotlarindan olusan finansal tablolarini
denetlemis bulunuyoruz.

Gortigtimiize gore ilisikteki finansal tablolar, Hrant Dink Vakfi’nin 31 Aralik 2021 tarihi itibartyla finansal durumunu ve aym
tarihte sona eren hesap dénemine ait finansal performansini, bilango dipnotu 2’de 6zetlenen muhasebe ilkelerine uygun olarak
tiim 6nemli yonleriyle gercege uygun bir bicimde sunmaktadir.

2) Goriisiin Dayanag

Yaptigimiz bagimsiz denetim, Kamu Gozetimi, Muhasebe ve Denetim Standartlar1 Kurumu (“KGK”) tarafindan yayimlanan
Tirkiye Denetim Standartlart’nin bir parcasi olan Bagimsiz Denetim Standartlari’na (“BDS”lere) uygun olarak yuritiilmiistiir.
Bu Standartlar kapsamindaki sorumluluklarimiz, raporumuzun Bagimsiz Denet¢inin Finansal Tablolarin Bagimsiz Denetimine
Iliskin Sorumluluklari boliimiinde ayrintili bir sekilde agiklanmustir. KGK tarafindan yayimlanan Bagimsiz Denetgiler igin Etik
Kurallar (“Etik Kurallar”) ile finansal tablolarin bagimsiz denetimiyle ilgili mevzuatta yer alan etik hiikiimlere uygun olarak
Vakif’tan bagimsiz oldugumuzu beyan ederiz. Etik Kurallar ve mevzuat kapsamindaki etige iliskin diger sorumluluklar da
tarafimizca yerine getirilmistir. Bagimsiz denetim sirasinda elde ettigimiz bagimsiz denetim kanitlarnin, géristimiizin
olusturulmast i¢in yeterli ve uygun bir dayanak olusturduguna inaniyoruz.

3) Kilit Denetim Konularn
Tarafimizca raporumuzda bildirilecek bir kilit denetim konusunun olmadigina karar verilmistir.
4) Diger Hususlar

2 numarali bilanco dipnotunda belirtildigi iizere, T.C Hazine ve Maliye Bakanlig1 ve Vakiflar Genel Miidirligii'nce 27 Eylil
2008 tarih ve 27010 sayili T.C. Resmi Gazete’de yayimlanan Vakiflar Tek Diizen Hesap Plani ekinde finansal tablo formatlari
icin bilango ve gelir - gider tablosu sunulmus olup 6zkaynak degisim ve nakit akis tablosu bulunmamaktadir. Bu sebeple ekli
finansal tablolarda 6zkaynak degisim ve nakit akis tablosu sunulamamustir.

5) Yonetimin ve Ust Yonetimden Sorumlu Olanlarin Finansal Tablolara iliskin Sorumluluklart

Vakif yonetimi; finansal tablolarin bilanco dipnotu 2°de 6zetlenen muhasebe ilkelerine uygun olarak hazirlanmasindan, gercege
uygun bir bicimde sunumundan ve hata veya hile kaynakli 6nemli yanlislik icermeyecek sekilde hazirlanmasi i¢in gerekli
gordigii i¢ kontrolden sorumludur.

Finansal tablolar1 hazirlarken yonetim; Vakif’in stirekliligini devam ettirme kabiliyetinin degerlendirilmesinden, gerektiginde
stireklilikle ilgili hususlar1 aciklamaktan ve Vakif’1 tasfiye etme ya da ticari faaliyeti sona erdirme niyeti ya da mecburiyeti
bulunmadig: stirece isletmenin stirekliligi esasin1 kullanmaktan sorumludur.

6) Bagimsiz Denetcinin Finansal Tablolarin Bagimsiz Denetimine fliskin Sorumluluklar

Bir bagimsiz denetimde, biz bagimsiz denet¢ilerin sorumluluklari sunlardir:

Amacimiz, bir biitiin olarak finansal tablolarin hata veya hile kaynakli 6nemli yanlislik icerip igermedigine iliskin makul giivence
elde etmek ve gortistimiizii iceren bir bagimsiz denet¢i raporu diizenlemektir. BDS’lere uygun olarak yiriitiilen bir bagimsiz
denetim sonucunda verilen makul giivence; yiiksek bir giivence seviyesidir ancak, var olan énemli bir yanlishigin her zaman
tespit edilecegini garanti etmez. Yanlisliklar hata veya hile kaynakli olabilir. Yanlisliklarin, tek basina veya toplu olarak, finansal
tablo kullanicilarmin bu tablolara istinaden alacaklari ekonomik kararlar etkilemesi makul 6l¢iide bekleniyorsa bu yanligliklar
onemli olarak kabul edilir.



6) Bagmsiz Denetcinin Finansal Tablolarin Bagimsiz Denetimine iliskin Sorumluluklar1 (Devami)

BDS'lere uygun olarak yiiriitiilen bagimsiz denetimin geregi olarak, bagimsiz denetim boyunca mesleki muhakememizi
kullanmakta ve mesleki siipheciligimizi siirdirmekteyiz. Tarafimizca ayrica:

. Finansal tablolardaki hata veya hile kaynakli "onemli yanlislik" riskleri belirlenmekte ve degerlendirilmekte; bu risklere
karsilik veren denetim prosediirleri tasarlanmakta ve uygulanmakta ve goriisimiize dayanak teskil edecek yeterli ve
uygun denetim kanit1 elde edilmektedir. Hile; muvazaa, sahtekarlik, kasitli thmal, gercege aykir1 beyan veya i¢ kontrol
ihlali fiillerini icerebildiginden, hile kaynakli 6nemli bir yanlishg: tespit edememe riski, hata kaynakli onemli bir
yanlislig1 tespit edememe riskinden yiiksektir.

. Vakif’n i¢ kontroliiniin etkinligine iliskin bir goriis bildirmek amaciyla degil ama duruma uygun denetim prosediirlerini
tasarlamak amaciyla denetimle ilgili i¢ kontrol degerlendirilmektedir.

. Yonetim tarafindan kullamilan muhasebe politikalarinin uygunlugu ile yapilan muhasebe tahminleri ile ilgili
aciklamalar makul olup olmadig1 degerlendirilmektedir.

. Elde edilen denetim kanitlarma dayanarak Vakif’in stirekliligini devam ettirme kabiliyetine iliskin ciddi stiphe
olusturabilecek olay veya sartlarla ilgili 6nemli bir belirsizligin mevcut olup olmadig1 hakkinda ve yonetimin isletmenin
stirekliligi esasmin kullanilmasinin uygunlugu hakkinda sonuca varilmaktadir. Onemli bir belirsizligin mevcut oldugu
sonucuna varmamiz halinde, raporumuzda, finansal tablolardaki ilgili agiklamalara dikkat cekmemiz ya da bu
aciklamalarin yetersiz olmasi durumunda olumlu goriis disinda bir goriis vermemiz gerekmektedir. Vardigimiz sonuglar,
bagimsiz denet¢i raporu tarihine kadar elde edilen denetim kanitlarma dayanmaktadir. Bununla birlikte, gelecekteki olay
veya sartlar Vakif’in stirekliligini sona erdirebilir.

. Finansal tablolarin agiklamalar1 dahil olmak tizere, genel sunumu, yapisi ve igerigi ile bu tablolarin temelini olusturan
islem ve olaylar gerg¢ege uygun sunumu saglayacak sekilde yansitip yansitmadigi degerlendirilmektedir.

Diger hususlarin yani sira, denetim sirasinda tespit ettigimiz 6nemli i¢ kontrol eksiklikleri dahil olmak tizere, bagimsiz denetimin
planlanan kapsami ve zamanlamasi ile 6nemli denetim bulgularini tist yonetimden sorumlu olanlara bildirmekteyiz.

Bagimsizliga iliskin etik hiikktimlere uygunluk sagladigimizi tist yonetimden sorumlu olanlara bildirmis bulunmaktayiz. Ayrica
bagimsizlik tizerinde etkisi oldugu diisiiniilebilecek tiim iliskiler ve diger hususlar ile varsa, ilgili onlemleri tist yonetimden
sorumlu olanlara iletmis bulunmaktayiz.

DENGE BAGIMSIZ DENETIM SERBEST MUHASEBECI MALI MUSAVIRLIK A S.
MAZARS Uyesi

TR

Necip Cakmakoglu, SMMM
Sorumlu Denet¢i

Istanbul, 29 Nisan 2022



10CAK 2021 - 31 ARALIK 2021
BiLANCO

(Aksi belirtilmedikge tiim tutarlar Tiirk Liras1 (TL) cinsinden tam olarak gosterilmistir)

Bagimsiz Denetimden Ge¢mis

Bagimsiz Denetimden Gecmis

Cari Dénem Onceki Dénem
. Not 31 Aralik 2021 31 Aralik 2020
AKTIF
1. DONEN VARLIKLAR
HAZIR DEGERLER 20.922.854 10.046.777
- Bankalar 6 20.922.854 10.046.777
GELECEK AYLARA AIT GIDERLER VE GELIR
TAHAKKUKLARI 33.464 19.235
- Gelecek Aylara Ait Giderler 18.068 19.235
- Gelir Tahakkuklar 15.396 -
DIGER DONEN VARLIKLAR - 1.500
- Personel Avanslari 8 - 1.500
Dénen Varhklar Topl 20.956.318 10.067.512
II. DURAN VARLIKLAR
ALACAKLAR 17.662 10.538
- Verilen Depozito ve Teminatlar 17.662 10.538
DIGER ALACAKLAR 260.469 260.469
- Iktisadi Isletmeden Alacaklar 7 260.469 260.469
MALI DURAN VARLIKLAR 5.000 5.000
- Iktisadi Isletme 10 5.000 5.000
MADDI DURAN VARLIKLAR 753.221 889.059
- Binalar 11 141.001 141.001
- Demirbaglar 11 1.120.895 1.045.811
- Ozel Maliyetler 11 1.550.572 1.550.572
- Birikmis Amortismanlar (-) 11 (2.059.247) (1.848.325)
MADDI OLMAYAN DURAN VARLIKLAR 51.857 24.829
- Haklar 12 98.689 55.678
- Birikmis itfalar (-) 12 (46.832) (30.849)
Duran Varliklar Topl 1.088.209 1.189.895
AKTIF TOPLAMI 22.044.527 11.257.407
Bagimsiz Denetimden Gecmis Bagimsiz Denetimden Gegmis
Cari Donem Onceki Dénem
. Not 31 Aralik 2021 31 Arahk 2020
PASIF
1. KISA VADELI YABANCI KAYNAKLAR
BORCLAR 104.024 61.235
- Saticilar 15 28.280 1.950
- Diger Cesitli Borglar 15 75.744 59.285
DIGER MALI BORCLAR 695 1.161
- Diger Mali Borglar 14 695 1.161
ODENECEK VERGI VE DIGER
YUKUMLULUKLER 161.054 97.718
- Odenecek Vergi ve Fonlar 16 74.064 50.169
- Odenecek Sosyal Giivenlik Kesintileri 16 85.584 47.086
- Odenecek Diger Yikiimliilikler 16 1.406 463
Kisa Vadeli Yabanci Kaynaklar Toplami 265.773 160.114
II. OZKAYNAKLAR
SERMAYE 13 100.000 100.000
- Baslangi¢ Mal Varlig1 100.000 100.000
OZEL FONLAR 13 14.114.282 6.570.255
MADDI DURAN VARLIK
YENIDEN DEGERLEME ARTISLARI 141.000 141.000
GEGMIS YILLAR GELIR FAZLALARI 13 5.521.682 5.616.059
GEGMIS YILLAR GIDER FAZLALARI (-) 13 (1.235.644) (1.587.380)
DONEM NET GELIR / (GIDER) FAZLASI 3.137.434 257.359
- Dénem Net Gelir / (Gider) Fazlas 13 3.137.434 257.359
Ozkaynaklar Topl 21.778.754 11.097.293
PASIF TOPLAMI 22.044.527 11.257.407




10CAK 2021 - 31 ARALIK 2021
GELiR-GiDER TABLOSU

(Aksi belirtilmedikge tiim tutarlar Tiirk Liras1 (TL) cinsinden tam olarak gosterilmistir)

Bagimsiz Denetimden Ge¢cmis  Bagimsiz Denetimden Gegmis

Cari Dénem Onceki Dénem
1 Ocak — 1 Ocak —
Not 31 Aralik 2021 31 Arahk 2020
A- BRUT SATISLAR 7.279.987 6.053.403
- Bagis ve Yardimlar 21 7.279.987 6.053.403
NET SATISLAR 7.279.987 6.053.403
C- SATISLARIN MALIYETI (- (961.429) (1.526.249)
- Satilan Hizmet Maliyeti (-) 22 (961.429) (1.526.249)
BRUT SATIS GELIRI 6.318.558 4.527.154
D- FAALIYET GIDERLERI (-) (6.281.702) (7.067.562)
- Amaca Yonelik Giderler (-) 23 (6.281.702) (7.067.562)
E- DIGER FAALIYETLERDEN OLAGAN GELIRLER 6.923.189 2.983.369
- Faiz Gelirleri 24 320.568 213.626
- Kambiyo Gelirleri 24 6.591.200 2.765.541
- Diger Olagan Gelirler 24 4.701 3.959
- Diger Olagandisi1 Gelirler 24 6.720 243
F- DIGER FAALIYETLERDEN OLAGAN GIDERLER (-) (3.822.398) (185.467)
- Kambiyo Giderleri (-) 25 (3.819.016) (185.467)
- Onceki Dénem Giderleri (-) 25 (1.933) -
- Diger Olagandis1 Giderler (-) 25 (1.449) -
G- FINANSMAN GIDERLERI (-) (213) 135)
- Kisa Vadeli Bor¢lanma Gideri (-) (213) (13%5)

DONEM NET GELIR / (GIDER) FAZLASI 3.137.434 257.359




INDEPENDENT AUDIT REPORT FOR THE FINANCIAL TERM
JANUARY 157, 2021 - DECEMBER 31°7, 2021

We have audited the special purpose financial statements of Hrant Dink Vakfi (the “Foundation™) which
comprise the financial position as of December 31, 2021 and the statement of income for the year then ended,
and notes to the financial statements originally issued in Turkish.

In our opinion, convenience translation of the special purpose financial position as of December 31, 2021 and
the special purpose statement of income for the year ended December 31, 2020 presented in the attachment are
in line with the special purpose financial position and statement of income presented as part of the special
purpose financial statements referred to in our independent auditors report dated April 29, 2022.

DENGE BAGIMSIZ DENETIM SERBEST MUHASEBECI MALI MUSAVIRLIK A.S.
Member of MAZARS

Necip Cakmakoglu, SMMM
Partner
Istanbul, April 29, 2022

INCOME STATEMENT FOR THE TERM
JANUARY 1°7, 2021 - DECEMBER 31°7, 2021

Audited Audited
Current Period Prior Period
January 1 - January 1 -
Note December 31, 2021 December 31, 2020
A- GROSS SALES 7.279.987 6.053.403
- Donations and charities 21 7.279.987 6.053.403
NET SALES 7.279.987 6.053.403
C- COST OF SALES (-) (961.429) (1.526.249)
- Cost of services rendered (-) 22 (961.429) (1.526.249)
INCOME FROM GROSS SALES 6.318.558 4.527.154
D- OPERATING EXPENSES (-) (6.281.702) (7.067.562)
- Expenses (-) 23 (6.281.702) (7.067.562)
E- INCOME FROM OTHER OPERATIONS 6.923.189 2.983.369
- Interest income 24 320.568 213.626
- Foreign currency income 24 6.591.200 2.765.541
- Other ordinary income 24 4.701 3.959
- Other extraordinary income 24 6.720 243
F- ORDINARY EXPENSES AND LOSSES FROM
OTHER OPERATIONS (-) (3.822.398) (185.467)
- Foreign currency expenses (-) (3.819.016) (185.467)
- Prior period expenses (-) (1.933) -
- Other extraordinary expenses (-) (1.449) -
G- FINANCE EXPENSES (-) (213) 135)
- Expenses from short term borrowings (-) (213) (135)

NET PERIOD INCOME / (EXPENSE) SURPLUS 3.137.434 257.359




BALANCE SHEET FOR THE TERM

JANUARY 157, 2021 - DECEMBER 31°7, 2021

(All amounts expressed in Turkish Lira (“TRY”), unless otherwise indicated)

Audited Audited
Current Period Prior Period
Note December 31, 2021 December 31, 2020
ASSETS
I. CURRENT ASSESTS
CASH AND CASH EQUIVALENTS 20.922.854 10.046.777
- Banks 6 20.922.854 10.046.777
SHORT-TERM PREPAID EXPENSES AND
DEFERRED INCOME 33.464 19.235
- Short-term prepaid expenses 18.068 19.235
- Income accruals 15.396 -
OTHER CURRENT ASSETS - 1.500
- Personnel Advances 8 - 1.500
Total Current Assets 20.956.318 10.067.512
II. NON-CURRENT ASSETS
OTHER RECEIVABLES 17.662 10.538
- Deposits and guarantees given 17.662 10.538
OTHER RECEIVABLES 260.469 260.469
- Receivables from commercial enterprise 7 260.469 260.469
FINANCIAL FIXED ASSETS 5.000 5.000
- Commercial enterprises 10 5.000 5.000
TANGIBLE ASSETS 753.221 889.059
- Buildings 11 141.001 141.001
- Furniture and fixture 11 1.120.895 1.045.811
- Leasehold improvements 11 1.550.572 1.550.572
- Accumulated depreciation (-) 11 (2.059.247) (1.848.325)
INTANGIBLE ASSETS 51.857 24.829
- Rights 12 98.689 55.678
- Accumulated amortization (-) 12 (46.832) (30.849)
Total Non-Current Assets 1.088.209 1.189.895
TOTAL ASSETS 22.044.527 11.257.407
Current Period Prior Period
Note December 31, 2021 December 31, 2020
LIABILITY
I. SHORT TERM LIABILITIES
PAYABLES FROM OPERATIONS 104.024 61.235
- Due to suppliers 15 28.280 1.950
- Other payables 15 75.744 59.285
OTHER FINANCIAL LIABILITIES 695 1.161
- Other financial liabilities 14 695 1.161
TAXES AND OTHER LIABILITIES 161.054 97.718
- Taxes and funds payable 16 74.064 50.169
- Social security premiums payables 16 85.584 47.086
- Other liabilities 16 1.406 463
Total Short Term Liabilities 265.773 160.114
II. SHAREHOLDERS’ EQUITY
CAPITAL 13 100.000 100.000
- Initial Wealth 100.000 100.000
SPECIAL FUNDS 13 14.114.282 6.570.255
TANGIBLE ASSETS REVALUATION FUNDS 141.000 141.000
RETAINED EARNINGS 13 5.521.682 5.616.059
RETAINED LOSSES (-) 13 (1.235.644) (1.587.380)
PERIOD SURPLUS / (DEFICIT) 3.137.434 257.359
- Period surplus / (deficit) 13 3.137.434 257.359
Total Shareholders’ Equity 21.778.754 11.097.293
TOTAL LIABILITIES 22.044.527 11.257.407




HRANT DiNK VAKFI
HRANT DINK FOUNDATION



HRANT DiNK VAKFI
HRANT DINK FOUNDATION
LPUGA SPUL Zhlry

ANARAD HIGUTYUN BiNASI
PAPA RONCALLI SOK. NO: 128
HARBIYE 34373 SiSLi /ISTANBUL
T: +90 212 240 33 61-62 F: +90 212 240 33 94
www.hrantdink.org | info@hrantdink.org
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